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YJIK 81 (063) PekoMeH10BaHO K U3IaHHIO
BbBK 81.435 431 PENAKIIMOHHO-U3AaTENBCKUM
41 coseroMm ['CT'Y

I[Ipencenarenp peaKIMOHHOW KOJIJIETUH:
ndwiH, podeccop M. f. Brox
PengaxkummonHas KOJJICTU:

kiH, o1eHT PesnoBa C.A., kdunu A. C. Pribakosa,

ki, goueHT H.1O. Crenmanosa, kpwia [llymGacosa C.C.

5141 sA3bik: kaTeropum, pyHkumnu, pedesoe aeiicreue: [Iporpamma X1V MexayHapoiHOM
Hay4HOH KOH(EpeHIMH U Te3uchl 10KIaaoB. 15 — 16 anpens 2021 r., Konomua. Yacte
1l / TocymapcTBEHHBIH COIMATBHO-TYMaHUTAPHBIN YHHBEPCUTET ; MOCKOBCKHIA
MEJarOTHYECKU rocyapcTBEeHHbIN yHuBepcuteTr. — MockBa | MIIT'Y ; Komomna :
I'Cry, 2021. —44c.

B cGopHuke myOmUKyrOTCS Te3MChl aokianoB u mporpamma XIV mexmyHapomHoi
HaydHOUW KOH(EpPEHIINH, TOCBIIEHHON pa3paboTke MpoOIeM CBS3M KaTEropuaabHOU W
(GYHKIIMOHATBHOM CTOpOH si3biKa. [lpu TemaTnueckoM pa3HOOOpazuu MaTepuaios,
MpE/ICTaBICHHBIX Ha KOH(EpeHINH, Bce OHM OOBEIMHEHbl CUCTEMHON KOHIIeNIMEN s3bIKa,
pasBuBaemoii B MHcTuTyTe MHOCTpaHHBIX s3b1kOB MIII'Y u Ha QakynbreTe MHOCTPAHHBIX
s3p1k0B ['CT'Y.

COopHMK TIpeHA3HAYCH I TperojaBareiicii BBICIICH IIIKOJIBI, AaCIHPAHTOB,
CTYICHTOB, BCEX, KTO HHTEpECYeTCs aKTyaJlbHBIMHU IIPOOJieMaMy COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKH,
MEPEeBOJIOBEACHUSA, MEXKKYJAbTYpHOM  KOMMYHUKAllMM W  METOOUKU  MPEIoJAaBaHUs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

VIK 81 (063)
BBK 81.435 431

© I'OY BO MO «I'ocymapcTBeHHBIH COIMATBHO-
TYMaHUTApHBIN YHUBEpcUTeT», 2021



OPI'KOMMUTET
YerbIpHAALATON MEKIYHAPOAHOH HAYYHOM KOH(EepeHIU U
«SI3BIK: KaTeropuu, (PyHKIUH, peuyeBoe 1eHCTBUE»
15-16 anpeas 2021 r.

IIpeacenarenu oprkoMmurera:

JleonoBa K.K. — JOKTOp SKOHOMHYECKHMX HaykK, mpodeccop, peKTop
'Oy BO MO «I'CI'Y»

baox M.S. — nokrop Quiionorudyeckux Hayk, npodeccop, 3aBeayrolmui kadenpoit
rpaMMaTUKU aHIJIMMCKOrO si3blka MHCTUTYTa MHOCTpaHHBIX A3bIKOB MIII'Y, maypear
npemun [IpaBurensctBa PO, mouetHsiit npodeccop MII'Y, moderHsidt akageMuk
Poccuiickoit akamemun ectectBeHHbIXx Hayk (PAEH), mnodeTHblii akageMux
MexayHapoIHOM akajeMuu Hayk meaarorunyeckoro odpazoanus (MAHIIO)

Conpencenaresiu:

Canamatuna U.U. — 1okTOp megarornuyeckux Hayk, npodeccop, JAekaH (hakyabTeTa
MHOCTpPaHHBIX s13b1KOB ['CI'Y

Pe3noBa C.A. — KaHIMJIAT TIEAArOTHYECKUX HAYK, JIOIEHT, 3aBeAYIOMHN Kadeapoit

JIMHTBUCTUKU 151 MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAaIUH dakynbpTeTa
MHOCTpPaHHBIX s13b1KOB ['CI'Y
Huxynuna E.A. — noktop ¢unonsorudyeckux Hayk, npodeccop, 3aBenyroIIHi

Kadeapoir (OHETUKM W JIEKCUKH aHTJIMHCKOTO s3blka MHCTUTyTa WHOCTpaHHBIX
s3e1k0B MIITY

YJjieHbI OPrKOMHUTETA:

CrenanoBa H.IO. — xangupat ¢Gumonornyeckux Hayk, IOLEHT, JOLEHT Kadeapsbl
JIMHTBUCTHKU U MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHKaIIH dakynpTeTa
MHOCTpPaHHBIX s13b1KOB ['CT'Y

Ppi0akoBa A.C. — kaHauaaT QUIOIOTHYECKUX HAYK, HOLEHT Kadeapsl JIUHTBUCTUKU
U MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUU (haKyabTeTa HHOCTpaHHBIX A3bIKOB ['CI'Y

MNPOI'PAMMA KOH®EPEHIIUH
15 anpeas 2021 r.

10.30 - 11.00 Perucrpanusi y4acTHUKOB KOH(epeHIHH
11.00 - 11.30 Top:kecTBeHHOE OTKPbITHE KOH(epeH NI
11.30 - 14.00 IInenapHoe 3aceqaHue

14.00 — 15.00 IlepepniB

15.00 — 18.00 Paoora cexumii NeNe 1-4

16 anpeas 2021 r.

10.30 — 14.30 Paoora moJ1oae:kHbBIX cexiuii NeNe 1-5
14.30 — 15.00 ITepepniB
15.00 — 15.30 ITonBenenue nToroB. 3aKpbiTHE KOH(pEPEHIIUH
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IlnenapHble A0KIAABI

T'OY BO MO «I'CI'Y», JlekTopuii lleHTpa HenpepbIBHOI0 MOBBILIECHU A
9
NpodhecCHOHAJIBHOI0 MAaCTEPCTBA MeJAroru4yeckux paboTHUKOB (HOBBIH KOpHyc)

s 3a04HBIX YYaCTHUKOB — naatgopma Zoom

CchlUIKa UIS MOAKIIFOUEHHUS: |
https://us02web.zoom.us/j/86033739762?pwd=Mm41dEgvNCtrdG9sRnFISnFtNVovQT09
Wnenrnduxarop kordepenmu: 860 3373 9762

Kox nocryna: 313972

1. Baox Mapk SIkoBJjieBHY, JOKTOp (HIOJIOTHMYECKUX HAyK, INpodeccop, 3aBeryrolnii
Kadenapoi TpaMMAaTHKH aHTIUHCKOTO si3bika MHcTUTyTa MHOCTpaHHBIX si3pikoB MIITY,
naypeat npemuu I[lpaBurensctBa PO, nouernsiii npopeccop MIII'Y, noueTHsll akageMHUK
Poccuiickoit  akagemun — ecrectBeHHbIX Hayk (PAEH), mowerHbliii  akagemMuk
MexnyHapoaHOM akajeMMM Hayk mnenarormdyeckoro oOpaszosanus (MAHIIO). Tema
noxnaga: «TPH PEBOJIIOIUU B COBPEMEHHOM SA3BIKO3HAHUUN WU
AUCKYPCOJIOTUS KAK TPETHbA YACTh TPAMMATUKW».

2. ®peiinnna Eaena JleoHnaoBHA, TOKTOp (PHIIOIOTHYSCKUX HAYK, mpodeccop, mpodeccop
Kadeapbl (OHETHKHA M JIEKCUKH aHTJIMHCKOTO s3bika VHCTUTyTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
MIITY. Tema nokmama: «MOJEJHM ELF M EFL B NMPO®ECCHOHAJBHOM
KOMMYHUKALIUN n JIMHI'BOAUJAKTUKE: MMPOBJIEMbI n
HNEPCIIEKTUBbI».

3. MypanoBa Jlapuca AHapeeBHA, KaHIWIAT (HUIOJOTHYSCKUX HAYK, JOICHT, mpodeccop
kKadeapbl poMaHCKUX sA3bIKOB uMeHH B.I.I'aka MHcTuTyTa MHOCTpaHHBIX si3b1koB MIITY
Tema poxnama: <«QTUMOJIOTHYECKOE W CJIIOBOOBPA3OBATEJIBHOE
I'HE3JA CJIOB C KOPHEM BAN/BAH BO ®PAHIY3CKOM U PYCCKOM
A3BIKAX».

4. HukynauHa Ejgena AJiekcaHAPOBHA, JOKTOp (HIIONOTHYECKUX HAyK, mpodeccop,
3aBenyromuil  kadenpoit (HOHETHKM © JIGKCMKA aHTJUMHCKOro s3bika HMHcTHTyTa
nHocTpanHbiX sA3bik0B MIIT'Y. Tema noknana: « IEPUBALIMOHHBIE IMTPOLECCHI B
COBPEMEHHOW AHIVIMACKOW ®PA3EOJIOT UM».

CchUIKH 1JI NOAKJIIYEHUs

15 anpeas 2021 r.
Cexkuusi Ne 1. «Akmyanvhvie 60npochl K1accuuecKoil U co8pemMeHHOl TUHZ6UCIUKUY
https://us02web.zoom.us/j/81182763592?pwd=Tm1EamFjdStyRFdFNKRnVORMcHhVdz09
Wnentudukarop kondepenmnun: 811 8276 3592

Cexuust Ne 2. «J/lunzeucmuueckue, punocogpckue u couuanvhvie nPoOIEMbl MEHCKYTbIYPHOIL
KOMMYHUKauuu»
https://us02web.zoom.us/j/84815262287?pwd=VFVzVDN1VXVITVozUjFBWjdQRFpwQT09
Wnentudukarop konpepenuun: 848 1526 2287

Cexkuust Ne 3. «A3bik06asa nonumuka é punonozuueckux 8y3ax, AKmyajibHsle 60NPOCHL MEM OOUKU
NPeno0asanus UHOCMPAHHBIX A3bIK0B»

https://us02web.zoom.us/j/3209321692

Nnenrudukarop konpepennun: 320 932 1692

Cexkuusi Ne 4. «Mupoeasn numepamypa u nepeéoo 8 KOHMeKcme Kylibmypbl)
https://us02web.zoom.us/j/83344100102
Wnentudukarop xonpepenun: 833 4410 0102



https://us02web.zoom.us/j/86033739762?pwd=Mm41dEgvNCtrdG9sRnFISnFtNVovQT09
https://us02web.zoom.us/j/81182763592?pwd=Tm1EamFjdStyRFdFNkRnV0RMcHhVdz09
https://us02web.zoom.us/j/84815262287?pwd=VFVzVDN1VXVITVozUjFBWjdQRFpwQT09
https://us02web.zoom.us/j/3209321692
https://us02web.zoom.us/j/83344100102

Cexnusa Ne 1.
«AKmyanbHble 60NPOCHL KNIACCUYECKOU U COBPEMEHHOU TUHZBUCIUKU

Ilpeoceoamens cexyuu: oghunn, npogheccop bnox M.A.
Conpeocedamens cekyuu: kpunn, ooyenm Cmenanosa H.IO.

CcpUIKa U OIKJIFOYEHUS
https://us02web.zoom.us/j/81182763592?pwd=T m1EamFjdStyRFdFNKRnVVORMcHhVdz09
Unentuduxarop xonpepennuu: 811 8276 3592

1. bepesuna O0.A. (2. Caumxkm-Ilemepbype, Poccuiickuii 2ocy0apcmeenHbvlli neoda2ocuyeckull
yuugepcumem um. A.U. T'epyena) OTPAXKEHUE HABJIIOJAEMOCTU B CEMAHTHUKE
BE3JIMUHbLIX CTPYKTVYP

2. JMecamckasn C.B. (2. Mocksa, Mockosckuili nedazocuueckutl 20Cy0apCcmeeHHblil YHUSEPCUment)
KATEI'OPUA MEPBI B JIMHI'BUCTUKE

3. Huxonos A.A. (e. Konommua, ['ocyoapcmeenuviii coyuanbHO-CYMAHUMAPHLIL YHUSEPCUMEnt)
JUKTEMHASA  CTPYKTYPA  IIPAMOI'O  ®YTBOJIBHOI'O  PEIIOPTAXA  HA
TEJIEBUJIEHUU

4. Opnosa A.A. (2. Konomna, [ocyoapcmeenHvlii COYUAnbHO-2YMAHUMAPHLLL YHUBEPCUMEN)
JUCKYPC FASHION-BJIOTOB KAK BHWJ HWHCTUTYHUUOHAJIbHOI'O UWHTEPHET-
JIMCKYPCA

5. IHMumuna CA. (2. HYensabunck, Henabunckuii —20CyOapcmeeHHbii  yHugepcumen)
KOMMYHUKATHUBHBIN IUCCOHAHC B OBPAIIIEHUAX

6. Poouonos FO.H. (. Mocksa, Mockosckuii nedazo2uyeckuti 20cy0apCmeenHblil yHugepcumenn)
BAPUATUBHOCTb MHTOHAIIMOHHBIX KOHTYPOB KAK CPEJICTBO BO3JEMICTBNI B
JUCKYPCE TEJIEHOBOCTEU

7. Cmenanosa H.IO. (2. Konomua, [ocyoapcmeennvili  COYUATbHO-2YMAHUMAPHDBLI
yuusepcumem) OCOBEHHOCTHU MHOI'OKOMITOHEHTHBIX TEXHUYECKHUX TEPMHWHOB:
I[TPOBJIEMA BOCIIPUATHUA U ITIEPEBOJIA

8. ILlymébacoea C.C. (2. Konomua, I'ocyoapcmeenHulli coyuanbHo-2yMaHUMApHuLL YHUGEpCUment)
OJIOPUCTUYECKUE ®PA3ZEOJIOI'MI3MbI B COBPEMEHHOM HEMEILIKOM A3BIKE


https://us02web.zoom.us/j/81182763592?pwd=Tm1EamFjdStyRFdFNkRnV0RMcHhVdz09

Cexknus Ne 2.
«Jlunzeucmuueckue, punocogpckue u coyuanbvHovle NPOOIEMbL MEHCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAUUU

Ilpeoceoamens cexyuu': ogpunn, npogpeccop Huxkynuna E.A.
Conpeoceoamens cekyuu: knn, ooyenm Pezyosa C.A.

CcpUIKa U OOKJIFOYEHUS
https://us02web.zoom.us/j/84815262287?pwd=VFVzVDN1VXVITVozUjFBWjdQRFpwQT09
Wnentudukarop konpepennun: 848 1526 2287

1. Jdeununa CH. (2. UYenabunck, Uenabuuckuil 20cyoapcmeeHuvlii  yHUgepcumem)
COLUUAJIBHASA CETh «BKOHTAKTE» KAK HACTbH [ITU®POBOI'O UMUJIKA: OBJIOXKA
COOBUIECTBA BY3A

2. Epacmosa JI.A. (2. Mockea, Poccuiickuii ynusepcumem mpancnopma | 2. Moimuwu,
Mockosckuii eocyoapcmeennsiii oonacmuou  yHusepcumem) INTOAPOCTKOBBIM JIEKCHUKOH
HAYAJIA XXI BEKA

3. Munwap-benopyuesa A.IL, Ilokpoeckas M.E. (2. Mockea, Mockoeckuii I'ocyoapcmeennulii
Vnusepcumem — umenu  M.B.  Jlomonocosa) BOCIHPUATUE OBPA3A  CTPAHBI B
MEXKVYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMN

4. Hukynuna E.A. (2. Mockea, Mockosckutl Iledazoeuteckutl 20cy0apCmeenHblil yHugepcumem,)
JEPUBALIMOHHBIE ITPOLIECCHI B COBPEMEHHOUW AHI'JIMMCKOUW ®PA3EOJIOT' U

5. Pe3yosa C.A. V(e. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHO-yMaHUmMapHulil YHUGepcumen)
AMEPUKAHCKHWU CJIEHI: [TIPOAYKTUBHBIE MOJIEJIM CJIOBOOBPA30OBAHU A

6. Cagonosa P.A. (2. Konomna, I'ocyoapcmsennwlll coyuanbHO-cyMAHUMAPHBIL YHUBEPCUMEN)
OBPA3 COBPEMEHHOI'O AMEPUKAHIA (HA MATEPUAJIE «LETTERS TO EDITOR»
AMEPUKAHCKUX I'A3ET)

7. Cmupnos A.A. (2. Konomna, I'ocyoapcmeentbiii coyuanbHo-2yMaHumapHbli yHusepcumem)
NCTOPUYECKNHN KOHTEKCT B UCCIIEAOBAHUN ®PA3EOJIOTMYECKUX EAMHUILL C
HAILIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM


https://us02web.zoom.us/j/84815262287?pwd=VFVzVDN1VXVITVozUjFBWjdQRFpwQT09

Cexnus Ne 3.
«S3bIK06aA NOTUMUKA 8 PUIONOZUYECKUX 8Y3aAX, AKMYAIbHbLE 60NPOCHl MEM OOUKU
npenooasanus UHOCMPAHHBIX A3bIKOGY

Ilpeoceoamens cexyuu': ogpunn, npogeccop @peinouna E.JL.
Conpeoceoamens cekyuu: knu I puwmenko B./1.

CcpUIKa U O OKJIFOYEHUS
https://us02web.zoom.us/|/3209321692
Wnentudukarop kondpepenmun: 320 932 1692

1. bopucoe K.O. (2. Mockea, HHUY «BlID») KAK HCIIOJIb3OBATH OIIbIT
IMPEINOJABAHNSA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U JIMTEPATYP ITPU ITPOEKTUPOBAHNN
HIKOJIBHOT'O KYPCA JIMTEPATYPBI

2. Tpuwenko B.J]. (2. Konomna, I'ocyoapcmeennvlii coyuanibHO-2yMAHUMAPHBIL YHUBEPCUMEN)
TEXHOJIOTMM DOGME STYLE U TASK-BASED LEARNING B HOBBIX VYCIIOBUA
OBYUYEHUA NHOCTPAHHBIM A3bIKAM

3. Kopomkosa E.A. (2. Bnaousocmok, Jlanvnesocmounviti (edepanvhviil  yHUSEpCcument)
IMPAKTUYECKAS 3HAUMMOCTD ITPUMEHEHNSA HA TTPAKTUKE HOBOCTHBIX BUJIEO
N3 UHTEPHETA CO CTYAEHTAMU YHUBEPCUTETA, CIIEHUAJIM3UPYIOIIUMHUCA B
OBJIACTU MO

4. Maxkapenko A.A., Onuwenxo F.1O. (2. Konomna, I 0CyoapcmeenHuplil - COYUanbHoO-
eymanumapnwvii  yuusepcumem) WCIIOJIbAOBAHUE WK TEXHOJIOTUN JUIA PA3SBUTHA
[MPOU3HOCUTEJIBHBIX HABBIKOB B OBYUEHUU AHTJIMMCKOMY A3bIKY

5. Mosvipesa O.B., Ozanvan AM. (2. Konomna, Szeikosas wxona “English Plus”)
KOMIUIEKCHBIN ITOAXO/ B ObBYUYEHNM NHOCTPAHHOMY A3BIKY

6. Pakumsanckaa O.H. (e. Capkano, Capranckuii 2ymanumaphoiii  xoanedxc) IIYTHU
BOIUIOIIEHMA  TPUEAMHCTBA  A3bBIKOB B  KA3AXCTAHE HA  YPOBHE
TEXHUYECKOI'O U ITPO®ECCHUOHAJIBHOI'O OBPA3ZOBAHUA

7. Pewmemnuxosa B.B. (2. Mocksa, Poccutickuii yuueepcumem mpancnopma) METO/IbI
KOMMVYHUKATHUBHOI'O OBIIEHN A HA 3BAHATUAX NHOCTPAHHOT'O A3bIKA

8. Cmuikoeckan E.IL (o. Munck, Axademus ynpasnenus npu Ilpesuoenme Pecnybiuxu Benapycn)
N3 OIIBITA CO3JAHUA KYPCA ESP

9. @peiouna EJI. (2. Mockea, Mockosckuil nedazoeuteckuti 20Cy0apCmeeH bl yHusepcumen)
MOJEJIM ELF MW EFL B TIIPOOECCHUOHAJIBHOM KOMMVYHUKAIIMK U
JIMHI'BOJUAAKTUKE: ITPOBJIEMBI U ITEPCITEKTHMBBI

10. IJeepxkyn FKO.b. (2. Oounyoso, Oounyoscrkuti Guiuan MIHUMO MW Poccuu)
TEPMUHOJIOTUA OBPA3OBAHMA B KOHTEKCTE ITAHJIEMHWKU COVID-19 (HA
MATEPUAIJIE AHTJIOA3BIYHBIX TEPMHWHOB OBPA30BAHI )


https://us02web.zoom.us/j/3209321692

Cexuusa Ne 4,
«Muposas numepamypa u nepeoo 6 KOHMeEKCHe Ky1bnypbl»

Ilpeoceoamens cexyuu: ogpunn, oouenm Mypaodoea JI.A.
Conpeoceoamens cekyuu: kgpunn Poivarxoea A.C.

CchlUIKa U IO AKITIOYECHUS
https://us02web.zoom.us/j/83344100102

Wnentudukarop konpepenmun: 833 4410 0102

1. TIymoeckana I'.H. (e. Mocksa, Hayuonanohwlili ucciedosamenbCkuil ynugepcumem Buicuias
wxona skonomuky) TIPUHIUIT 30JIOTOI'O CEYEHUA KAK OBBEKTHMBHBIM 3AKOH
BOCITPUATHUA XYAOXECTBEHHOI'O TEKCTA

2. Epwoe M.B., Pvioakosa A.C. (2. Konomna, I'ocyoapcmeennvlii coyuanibHO-2yMaHUMAapHblil
yuugeepcumem) AJJATITALIUA TEKCTA B I[TPOLIECCE ITEPEBOJIA

3. Jlapuna O.B. (2. Konomna, Konomencxuii uncmumym (gpuiuan) ®IA0Y BO «Mockosckuii
nonumexuuyeckui  yuugepcumemy)  CIIEHUO®UKA  TIEPEBOJA  MCTOPUYECKOU
TEPMUWHOJIOT

4. Mpypaoosa JI.A. (2. Mockea, Mockoeckuii nedazocuyeckuil 20Cy0apCmeeHHvlll YHUGepCcumen)
HEOJIOTU3MblI CO 3HAYEHMEM UWMEHU JEATEJIDI B  COBPEMEHHOM
®PAHI[Y3CKOM A3bIKE

5. Haspoukuit A.B. (2. Mockea, Mockosckuii nedazozuieckutl 20Cy0apCmeeHtblil yHusepcumen)
POJIb BBIPASUTEJIbHBIX CPEJCTB M CTUJIMCTUYECKUX TTPUEMOB B XUII-XOII
JUCKYPCE

6. [ITonmopaxosa H.B. (2. Konomua, Tocyoapcmeenuvlii  COYUATbHO-2YMAHUMAPHDLI
yuusepcumem) MOJIEJIb FAR 111 OHEHKN KAUECTBA ITEPEBOJIA CYBTUTPOB

7. Casenvee C.B. (c. Konommua, I'ocyoapcmeenHvlli coyuaibHO-eyMaAHUMAPHLIL VHUBEPCUMEN)
PELIEIIINWA CPEAHEBEKOBbS B POMAHAX XWUJIAPU MAHTEJI, AJIAMA TOPIIA U
BPIOCA XOJI3BUHT'EPA

8. Xacanoe P.®. (2. bupck, Bupckuii ¢umuan @FOY BIIO «bawkupckuil 2ocyoapcmeenHulil
YHU8epcumemy) POMAH «KAMHU KAH3ADAPA» M. I'MIIA3EBA KAK
“BEJUIETPU30BAHHAS BUOT'PADUSA»


https://us02web.zoom.us/j/83344100102

16 anpeas 2021 r.
MOJIOJAEKHBIE CEKIIUM
10.30 - 15.30
CcblUIKH 1J151 TOAKJII0YeHHSA

Moutogexnas cekuusi Ne 1. «AxkmyansHsle 60npocel Kiaccuueckoil u c08pemMennoil TUH28UCIUKUY
https://us02web.zoom.us/j/83822511315?pwd=YzE5SDOQ4UkInOFpiQld0ZkdgeTB1Z7z09
Npentuduxkarop konpepenuun: 838 2251 1315

Mounogesxnas cekuus Ne 2. «/Tunzeucmuueckue, punocoghpckue u coyuanvrvie npodiemot
MENHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAUUL)
https://us02web.zoom.us/j/86368924659?pwd=R3R6N|IZQ[ZsZ0pyZUJRakJTQ0poZz09
Naentuduxarop konpepenuun: 863 6892 4659

Mounoaexnas cekuusi Ne 3. «A3vik06an nonumuka u akmyaibHble 60NPOCHL MEMOOUKU
npPenooasanus UHOCMPAHHBIX A3bIKOG)

https://us02web.zoom.us/]/3209321692

Naentuduxkarop koupepenuun: 320 932 1692

Mouaogexnas cekuusi Ne 4. «Bonpocwt meopuu u npakmuxu nepesooa»

Hoocexuusn 1.
https://us02web.zoom.us/j/84376964256?pwd=TFJoOEI1b0d6UGZ3L0IVUHVXWEV1dz09
Unentudpuxarop kondepenuuun: 843 7696 4256

Mouaoge:xnas cekuusi Ne 4. «Bonpocwt meopuu u npakmuxu nepesooa»
IToocexuusa 2. https://us02web.zoom.us/j/84697821850
HNnentuduxarop koudepenmuu: 846 9782 1850

Mouogexnas cekuus Ne 5. «Mupoesas numepamypa u nepesoo 8 KOHMeEKCme KyJabmypal».
IToocexuyusa 1. https://us02web.zoom.us/j/88263384964
HNnentuduxarop kondepenmuu: 882 6338 4964

Mounoge:xknas cekuus Ne 5. «Muposas numepamypa u nepesoo 6 KOHMeEKCme Kylabmypul»
Ioocexuusn 2.

https://us02web.zoom.us/j/86298008624?pwd=eGhIMWEY SmdtRTItSGhFVYmhKeXJsdz09
HNnentudurkarop kondepenuuu: 862 9800 8624



https://us02web.zoom.us/j/83822511315?pwd=YzE5SDQ4UkJnOFpiQld0ZkdqeTB1Zz09
https://us02web.zoom.us/j/86368924659?pwd=R3R6NjlZQjZsZ0pyZUJRakJTQ0poZz09
https://us02web.zoom.us/j/3209321692
https://us02web.zoom.us/j/84376964256?pwd=TFJoOEI1b0d6UGZ3L0lvUHVxWEVldz09
https://us02web.zoom.us/j/84697821850
https://us02web.zoom.us/j/88263384964
https://us02web.zoom.us/j/86298008624?pwd=eGhIMWFYSmdtRTltSGhFVmhKeXJsdz09

16 anpeas 2021 r.
MOJIOJAEKHBIE CEKIIUM
Moaone:xnas cekuusi Ne 1.
«AKmyanvHble 60NPOCHL KNACCUYECKOU U COBPEMEHHOTL IUH2GUCHUK)
Ilpeoceoamens cekyuu: kgpunn, oouenm Cmenanosa H. IO.
Bpems: 16 anp. 2021 10:30 AM MockBa
IHoaxkar0uuThCA K KOHpepeHuuu Zoom
https://usO02web.zoom.us/]/83822511315?pwd=YzE5SDQ4UkJInOFpiQld0ZkdqeTB17z09
Nnentuduxarop kondepenuuu: 838 2251 1315
Koa nocryna: 599328

1. Asuzoea A.P. AHIJIMIIN3MBI JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOM TPVIIIBI «MOJIA» B
PYCCKOM A3bIKE

Hayunwiii pyxosooumenw: knu, ooyenm Pezyosa C.A.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlii yHuepcumem

2. Buxynosea A.I. CPEJICTBA BBIPAXXEHUA TIOCECCMBHOCTU B PYCCKOM WU
AHTJIMMCKOM S3BIKAX

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn, ooyenm bexnemewesa H.H.

2. Mocksa, Mockosckuti 20po0ckoil nedazocuyeckuil yHugepcumem

3. I'opaosa H.C. OCOBEHHOCTHU AMEPUKAHCKOI'O 1 BPUTAHCKOI'O BAPMAHTOB
IMPOU3HOUIEHW A

Hayunwiii pyxosooumenwv: cm. npenooasamens Opnosa A.A.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

4. Conowmenxo M.A., Iynaesa C.A., IMuwaxo A.B., Cnacosa A.C. JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKOE BAPBMPOBAHUE B CEMAHTUKE MHOI'O3HAYHOI'O T'JIATOJIA
COMPREHEND B  AHIJIMMCKOM  S3bIKE C TIO3MLIMU  KOIHUTHMBHOM
JIMHI'BUCTUKU

Hayunwiii pyxosooumenws: cm. npenooasamensy Conowenxo M.A.

2. Canxkm-Ilemepoype, Canxkm-Ilemepoypeckuii norumexnuueckuti ynusepcumem Ilempa Benuxozco

5. Hopoghees A.A. CIOBOOBPA3OBATEJIbBHBIE MOJIEJIM TEPMHWHOJIOI' MU COEPHI UT
Hayunwiii pyxosooumenw: knu, ooyenm Pezyosa C.A.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHusepcumem

6. /Ipozoosa FO.B. AHI'JIMLIU3MbI B PYCCKOSA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTAHAX:
[NPUYUHBI 3BAUMCTBOBAHUA 1 OCOBEHHOCTU ®YHKIUMOHMUPOBAHUA

Hayunwiii pyxosooumens: knu, ooyenm Pe3yosa C.A.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennulii coyuanbHo-2yManumapHslii yHugepcumem

7. Kuwrens E.A. CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTU ®PA3EOJIOTMUYECKUX EAMHUNIL]
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHME OCOBEHHOCTHU T'A3ETHBIX 3AI'OJIOBKOB (HA
MATEPUAIJIE AHTJIOS3bIYHOM ITPECCHI)

Hayunwui pyxosooumens: kgpunn [Llymbacosa C.C.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiil coyuanbHo-2yMaHumapHvlil yHugepcumem

8. Kpacnoeckaa O.U. KIIACCUDOUKALINA N ®YHKIINN OBCL[EHHOﬁ JIEKCUKHA
Hayunwiii pyxosooumens: k¢punu Epuios M.B.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennviil coyuanbHo-2yMAHUMAapHblil YHUgepcumem

0. JIeywen E.K. BUJIbl ObPAZOBAHN S TEPMHUHOB BEB-ITPOI' PAMMHWPOBAHU A
Hayunwiii pyxosooumens: xpunrn Epuiog M.B.
2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii yHugepcumem
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https://us02web.zoom.us/j/83822511315?pwd=YzE5SDQ4UkJnOFpiQld0ZkdqeTB1Zz09

10. Jhwéuenko O.H. CKETY KAK JXAHP AHIJIMMCKOI'O IOMOPUCTUYECKOI'O
JUCKYPCA

Hayunwiii pyxosooumens: ounn, npogpeccop @petiouna E.JI.

2. Mocksa, Mockoseckuil nedazozuieckuti 20Cy0apCcmeeHHblil YHUGEPCUMEN.

11. Hecmeposa T.C. CEMAHTUYECKHME OCOBEHHOCTU ®PA3EOJIOOT'MYECKUX
EJAWHUILL

Hayunwiii pyxosooumens: kghpunn Poibaxosa A.C.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennbiii coyuanbHo-2yManumapHulii YyHugepcumem

Moaoaexnas cexiust Ne 2.
«/Iunzeucmuueckue, punocoghckue u coyuanvhvle NPoHIEMbL MEHCKYTLMYPHOU
KOMMYHUKAUUU
Ilpeoceoamens cexyuu: knu, ooyenm Pesyoea C.A.

Bpewms: 16 amp. 2021 10:30 AM Mocksa
https://us02web.zoom.us/j/86368924659?pwd=R3R6N}IZ0QjZsZ0pyZUJRakJTQ0poZz09
Nnentuduxarop kondepenuuu: 863 6892 4659
Koa nocryma: 650210

1. Aéoonvkuna B.A. KOMMYHUKAILIMA YEPE3 PEKJIAMY: TPAKTOBKA PEKJIAMHBIX
COOBIIEHUI B MU®OJIOT' MYECKOM KJIFOUE

Hayunwiii pyxosooumenw: kpunn [llymodacosa C.C.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

2. Topéynosa A.A. BO3JEVCTBUE IIEPEBOJIOB PEKJIAMHbBIX CJIOTAHOB HA
PEHUIIMEHTOB APYI'UX JIMHI'BOKVYJIbTYP

Hayunwiii pyxosooumenw: knu I puwenxo B.J1.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

3. Jymosa A.I. AKTYAJIbBHOE YJIEHEHME KAK CIIOCOb  S3bIKOBOM
KATETOPU3AIIMHN JIEMCTBUTEJIBHOCTH

Hayunwiii pyxosooumens: kpunn, ooyenm bexnemewesa H.H.

2. Mocksa, Mockoseckuti 20po0dckoul nedazocudeckuil yHugepcumem

4. E¢pumenko A.B. STHOCTEPEOTUIIbI KAK BAPBEPBI MEXKYJIbTYPHOI'O OBIIIEHNM A

Hayunwiii pyxosooumens: accucmenm Cmuprnos A.A.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennulii coyuanbHo-2yManumapHslii yHugepcumem

5. Kyuaesa IO. /I, Maxcumuux 0.A. UMUK POCCHUU CKBO3b ITPU3MY UCKYCCTBA:
B3TJI]T MOJIOJIBIX BPUTAHIIEB (COLIMOJIOI MUECKUI OITPOC)

Hayunwuii pykogooumens: kgpunn, ooyenm Maxcumyux O.A.

2. Camapa, Camapckuii 20cy0apcmeeHubill COYUaIbHO-Ne0azo2uieckuli yHusepcumem

6. Ilonozenko A.A. JJUHI'BOITPATMATUYECKHWE OCOBEHHOCTU INTEPEJAYN MEHIO HA
AHTJIMACKUMN S13BIK

Hayunwiii pyxosooumens: kghpunu Poibaxosa A.C.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennviil coyuanbHO-2yMaHUMapHvlil yHugepcumem
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https://us02web.zoom.us/j/86368924659?pwd=R3R6NjlZQjZsZ0pyZUJRakJTQ0poZz09

7. Ipoxoposa E.B. K BOIIPOCY OB OIIPEJEJIEHUU TIOHATUS «KYJIUHAPHBIMI
JUCKYPCy». XAPAKTEPHBIE OCOBEHHOCTH

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn Poibaxosa A.C.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii YyHueepcumem

8. Pomanos H.P. DEHOMEH MEJIUA-JIUCKYPCA U ET'O OCOBEHHOCTU
Hayunwiti pyxosooumenw: knu, ooyenm Pezyosa C.A.
2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulil YHUugepcumem

9. @opuvicenkosa A.A. TEHJIEPHBIE OCOBEHHOCTU B TTOJIUTUYECKOM UCKVYPCE:
CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 AMEPUKAHCKHUX ITOJUTUYECKUX BBICTYIIJIEHUI
Hayunwiii pyxosooumenw: kgpunn [llymodacosa C.C.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlii yHugepcumem

10. Xonookosea J.A. K BOIIPOCY OB 3JKOHOMUYECKOM JUCKYPCE WU
OKOHOMMWYECKOM TEKCTE

Hayunwiii pyxosooumenw: knu, ooyenm Pe3yosa C.A.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

MoJgonexnas cexuus Ne 3.
«3b1K06a5 nonMUMUKA U AKMyanabHble 60NPOCH MEMOOUKU NPENO0OAGAHUA UHOCHPAHHBIX
A3bIK0B)
Ilpeoceoamens cekyuu: knu I’ pumenxo B./].
Bpemsi: 16 anp. 2021 10:30 AM MocksBa
Hoakawyurses k KoHpepeHuuu Zoom
https://us02web.zoom.us/j/3209321692
HNnentuduxarop konpepenuuu: 320 932 1692

1. 3a6nouxaa A.B. VICIIOJIb3OBAHUE IIOJIKACTOB B OBYYEHUU MHOCTPAHHOMY
SA3BIKY

Hayunwiii pyxosooumens: cmapwutl npenooasamens 3abaoyxas M.B.

2. Mozcunés, Moeunesckuti cocyoapcmeennulil ynueepcumem umenu A.A. Kynewosa

2. Kopuunaesa E.A. POJIb PEYEBOI'O DOTUKETA B OBYUEHUU HNHOCTPAHHOMY
S3BIKY YUAILIMXCS CPEJIHEN IIKOJIBI

Hayunwiii pyxosooumens: knu I puwenxo B /1.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennulii coyuanbHo-2yManumapHslii yHugepcumem

3. Mamixuna K.A. VCIIOJIb3OBAHUE MVYJIbTUMEIUA-ITIPOTPAMM U HUHTEPHET-
PECYPCOB B OBYUEHUU COLIMOKVYJIbTYPHOMY ACIIEKTY AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA
Hayunwiii pyxosooumens: knu, ooyenm Onuwenxo FO.FO.

2. Konomna, I'ocyoapcmeenHulii cOyuanbHo-2yManumapHslii yHugepcumem

4. Cepoaesa E.A. CIELIUOUKA 3AJIAHUM PA3JIEJIA USE OF ENGLISH
BCEPOCCHUICKOI OJIMMITUA/IbI HIKOJIBHUKOB 10 AHIJIMFICKOMY SI3bIKY
Hayunwuii pykogooumens: kgpunn, ooyenm Maxcumuux O.A.

2. Camapa, « Camapckuil 20¢y0apcmeentblil COYUanIbHO-Ne0a202udecKull YHUgepcumen

5. Copoxoymosa JI.JT. OHJIAVIH-OBPABOBAHWE B MUPE
Hayunwiii pyxosooumens: onu, npogeccop Caramamuna U.H.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennviil coyuanbHo-2yMaHUMapHvlil yHugepcumem
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https://us02web.zoom.us/j/3209321692

6.Tapanosa T.B. BAXXHOCTb JIEKCMUYECKOI'O HABBIKA B XOJE IIOAI'OTOBKU K EI'D
10 AHTJIMACKOMY S3BIKY

Hayunwiii pyxosooumens: knu, ooyenm Onuwenxo FO.FO.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii YyHueepcumem

7.Xnyoosea 0.A. VICIIOJIb30OBAHUE OBYYAIOUIMX BUJIEOPECYPCOB B A3bIKOBOM
OBPA30OBAHUNUN

Hayunwiii pyxosooumens: kgunn, ooyenm Maxapenro A.A.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii YyHugepcumem

MouJioae:xnas cexuust Ne 4.
«Bonpocel meopuu u npakmuku nepeeooa»
Iloocexkuyusa 1. Ilpeoceoamens cekyuu: kpunn Epuioe M. B.
Bpems: 16 anp. 2021 10:30 AM MockBa
HoaxkarouuThes K KOHpepeHuuu Zoom
https://us02web.zoom.us/]/84376964256?pwd=TFJoOEI1b0d6UGZ3L 0IvUHVXWEVIdz09
Nnentuduxarop kondepenuuu: 843 7696 4256
Koa nocryna: 7nuc0z

1.Apmioxoe H.A. TIPOBJIEMA IIEPEJJAUYN TEPMHWHOB B HAYYHOM TEKCTE IIPU
IIEPEBOJIE C AHIJIMMICKOI'O S3BbIKA HA PYCCKHMM M C PYCCKOI'O HA
AHTJIMCKUN

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn Illlymbacosa C.C.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

2.bepeacnosa I0.B. OTKIIOHEHUSA OT OPUT'MHAJIA ITPU ITEPEBOJIE IIOITYJIAAPHOI'O
KIUHO HA PYCCKU SI3BIK

Hayunwiii pyxosooumens: xgunn, ooyenm Abpocumosa H.A.

2. Canxm-Ilemepbype, Poccuiickuii eocyoapcmeennwiii nedazocuyeckuil yHusepcumem um. A. U.
I'epyena

3.Bonkoeé H.A. JTEKCUYECKHWE OCOBEHHOCTU IMEPEBOJA TEKCTOB CIIOPTUBHOI'O
JIMCKYPCA (HA TIPUMEPE AHAJIMTUYECKUX CTATEM, ITOCBAILIEHHBIX
CMEIIAHHBIM EIJMHOBOPCTBAM)

Hayunwiii pyxosooumens: kghunu, doyenm Cmenanosa H.IO.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennbiii coyuanbHo-2yManumapHulii YHUgepcument

4./Kuoenko B.C. 3AI'OJIOBOK IIYBJIMOUCTUYECKOI'O TEKCTA: JIEKCHUKO-
CTUWIIMCTUYECKUE OCOBEHHOCTH KAK ITPOBJIEMA ITEPEBO/IA

Hayunwvui pykosooumens: knu, doyenm Pesyosa C.A

2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanoHo-2yManumapHulii YyHugepcumen

5.30n0moe HU.C. CIIEHUOUKA N CTPATEI'MU IIEPEBOJA IOPUJNYECKNX TEKCTOB
Hayunwiii pyxosooumens: knu I puwenxo B /1.
2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii yHugepcumem

6.Uganenko A.B. OCOBEHHOCTU ITEPEBOJIA ITYBJIMIUCTUYECKNX TEKCTOB
Hayunwiii pyxosooumens: xpunrn Epuiog M.B.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiil coyuanbHO-2yMaHUMAapHslil yHUgepcumem
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https://us02web.zoom.us/j/84376964256?pwd=TFJoOEI1b0d6UGZ3L0lvUHVxWEVldz09

7.Kyopsaeuyesa T.A. OCOBEHHOCTU IIEPEJAYM MEIUIIMHCKUX TEPMHWHOB C
AHTJIMMCKOT'O SI3bIKA HA PYCCKUU A3BIK

Hayunwiii pyxosooumens: kghpunu Poibaxosa A.C.

2. Konomna, I'ocyoapemeennviil coyuanbHO-2yMAHUMAPHbILL YHUGEPCUNem

8./Io6anosa K.B. TIEPEJJAUA PEAJIMI B HABBAHUSX KUHO®UJIBMOB I1PU IIEPEBOJIE
C PYCCKOT'O A3bIKA HA AHIJIMHCKUM S3BIK

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn Lllymbacosa C.C.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii YyHugepcumem

9.Conenkosa /I.C. OCOGEHHOCTU INEPEBOJIA JIEKCUKU PYCCKOSA3BIYHBIX ®MJIEBMOB
Hayunwiii pyxosooumenw: kgpunn Epuios M.B.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlii yHugepcumem

10.Teepooxneo E.A. IMHT'BOCTUJIIMCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU KUHOTEKCTA
Hayunwiii pyxosooumenw: knu I puwenko B. /1.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlii yHugepcumem

Moaoaexnasi cekmusi Ne 4.

«Bonpocsl meopuu u npaKkmuku nepeeooa»
Hoocexyusa 2. Illpeoceoamens cexyuu: xgpuan Poioaxosa A.C.
Bpems: 16 anp. 2021 11:00 AM MockBa
IMoaxkaoYuThCcsd K KOHpepeHuu Zoom
https://us02web.zoom.us/|/84697821850
HNnentudgukarop kondepenuun: 846 9782 1850

1.Ezopouxuna 10.A. TPYJHOCTU INEPEJAY HEOJIOTHU3MOB B I[TYBJIMIIUCTUYECKUX
TEKCTAX

Hayunwiii pyxosooumenw: knu I puwenxo B.J1.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHusepcumem

2.Kanmenox E.B. TIEPEBOJ] AHIJIMUCKUX TIOJUITPEJJUKATUBHBIX CTPYKTYP C
I[MPUJATOYHBIM ITPEJJIOXXEHWMEM BPEMEHU

Hayunwiii pyxosooumenw: xgunn, ooyenm bexnemewesa H.H.

2.Mocksea Mockogckuil 20poOcKoil nedazoeudecKull yHUugepcumenm

3.Kyoaesa A.A CPEJICTBA BBbIPASUTEJIbHOCTU PEKJIAMHOI'O TEKCTA KAK
[TPOBJIEMA ITEPEBOIA

Hayunwiii pyxosooumens: knu, ooyenm Pezyosa C.A

2. Konomna, I'ocyoapcmeennulii coyuanbHo-2yManumapHslii yHugepcumem

4.Ky3neyosa  E.A. MEXDBA3BIKOBBIE OMOHNMMBI U I[TAPOHUMbBLI  KAK
INEPEBO/JTHECKAS ITPOBJIEMA

Hayunwui pykogooumens: kgpunn, ooyenm Cmenanoea H. FO.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiil coyuanbHo-2yMaHUmMapHbvlil yHugepcumem

S.Jlapun E.O. T1TPOBJIEMA TIEPEJJAYM TEPMHUHOJIOI'MUA ITPU TTEPEBOJAE HAVYYHbIX
TEKCTOB

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn Lllymbacosa C C.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiil coyuanbHO-2yMaHUMAapHslil yHUgepcumem
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https://us02web.zoom.us/j/84697821850

6.IManxuna F0.10. TPYJJTHOCTU JIOKAJIM3AIIUU HA3SBAHWI KUHO®UJIEMOB
Hayunwiii pyxosooumens: knu I puwenxo B. /1.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennulii coyuanvHo-2yManumapHbvlii YHugepcumem

7.1lonewmyx B.B. TPYJJHOCTU TIEPEBOJA ®OUIH-UHAYCTPUM C PYCCKOI'O A3bIKA
HA AHTJIMMCKUN S3BIK

Hayunwiii pyxosooumens: kghunn Poibaxosa A.C.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulil YyHugepcumem

8. Deowkuna M.A. OCOBEHHOCTMU ITEPEBOJJIA TEPMHWHOJIOTI'MU
Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn Poibaxosa A.C.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlii yHugepcumem

9.@unumonosa A.C. TIEPEBOJI AHTHUIIOCJIOBUI] B MEJUMHOM JUCKYPCE (HA
MATEPUAJIE HEMEIIKOI'O S3bIKA)

Hayunwiii pyxosooumenw: xgpunn, ooyenm Ilomémuna M.C.

2. Kanununepao ®I'A0Y BO «banmuitickuii pedepanvhuiii ynusepcumem um. Ummanyuna Kanma»

10.9epuvimosa  A.HU. KOMMYHUKATHBHbBIN IMOTEHLINAJT ABCOJIIOTHOI
MMPUYACTHOW  KOHCTPYKIIMM B  AHTJIMMCKOW  TIOJUIPEAUKATHUBHOU
CTPYKTYPE U EE IIEPEBOJI HA PYCCKHH $13bIK

Hayunwiii pyxosooumenw: xgpunn, ooyenm bexnemewesa H.H.

2. Mockea Mockoeckuii 20po0cKkoll nedazo2uueckutl YyHugepcumem

Moaone:xuas cexnus Ne 5.

«Muposasa numepamypa u nepeeoo ¢ KOHMeKche Kyabhypol»
Hoocekyusa 1. Ilpeoceoamens cexyuu: xgpuan Illymoacosa C.C.
Bpemsi: 16 anp. 2021 10:30 MockBa
Hoakawuyurbes Kk KoHpepeHuuu Zoom
https://us02web.zoom.us/j/88263384964
HNnentudguxarop kondepenuun: 882 6338 4964

1. Apmwwenxo A.JI. TPYJHOCTU TINEPEJAYN DKCIIPECCUBHO-CTUJIMCTUYECKNUX
OCOBEHHOCTEN 3AT'OJIOBKA B ITPOIIECCE ITEPEBOJIA

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunu, ooyenm Cmenarnosa H.IO.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennwviili coyuanbHo-2yManumapHulii YHUgepcument

2. bazaposa M.J]. TIPOBJIEMA AJIEKBATHOCTU W O5KBUBAJIEHTHOCTU B
XYIAOXECTBEHHOM ITEPEBOJIE

Hayunwiii pyxosooumens: kghunu, doyenm Epuioe M.B.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennbiil coyuanbHo-2yManumapHulii YHUgepcument

3.Manuenxko A.M. OCOGEHHOCTU IIEPEBO/IA IIECEHHBIX TEKCTOB
Hayuuwiii pyxosooumens: knu I puwenxo B /1.
2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii yHugepcumem

4.Ilexapnuxoséa B.A. CPEJICTBA CO3JAHUA KOMUYECKOI'O DODPEKTA B POMAHE
TOMA HIAPITA «CAT A O LIIYTICAX»

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunu, ooyenm Cmenanosa H.IO.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiil coyuanbHO-2yMaHUMAapHslil yHUgepcumem
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https://us02web.zoom.us/j/88263384964

5.Monaxoea I1.A. OCOBEHHOCTH IIEPEJJAYM PEUM ITEPCOHAXEWM ITIPU IIEPEBOJIE
XYOAOXECTBEHHOI'O TEKCTA

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunu, ooyenm Cmenanosa H.I1O.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii YyHueepcumem

6.Cepeeesa A.10. [IPATMATUYECKNE OCOBEHHOCTU ITEPEBOJIA TTECEH
Hayunwiii pyxosooumens: xgpunn, ooyenm Epuios M.B.
2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulil yHugepcumem

1.Cmupnosa JI.A. K BOIIPOCY O OVYHKIUAX AJUIIO3UN B XYAOXECTBEHHOM
TEKCTE

Hayunwiii pyxosooumenw: knu, doyenm Pe3zyosa C.A

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlii yHugepcumem

8.Cmenanosa M.H. OCOBEHHOCTU IIEPEJAUYU SMOIIMOHAJIBHOM WHOOPMALINU
TP NEPEBOJIE MCKYCCTBOBEAQUECKMX TEKCTOB

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn, ooyenm Cmenanosa H.IO.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

9.Cypvieuna A.A. OCOBEHHOCTU TIEPEJAYM PETHMOHAJIBHBIX JIMAJIEKTOB
PYCCKOT'O S3bIKA ITPM IEPEBOJIE HA AHTJIMMCKUIA S3bIK

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn, ooyenm Cmenanosa H.IO.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

10.Cyxanoséa A.E. OCOBEHHOCTU IIEPEBOJA TPAOUYECKOI'O POMAHA (HA
MATEPUAJIE « WATCHMENY)

Hayunwiii pyxosooumenw: knw, ooyenm Pe3zyosa C.A

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

Moaone:xuas cexnus Ne 5.
«Mupoeaa numepamypa u nepeeoo 6 KOHmMeKcme Kyjibmypol»
Iloocexkuyusa 2. Ilpedcedamensy cexyuu: cmapuiuit npenooagamensv Opnosa A.A.
Bpems: 16 anp. 2021 10:30 MockBa
IoakarounThbess K KOHPepenunn Zoom
https://us02web.zoom.us/}/86298008624?pwd=eGhIMWEY SmdtRTItSGhFVmhKeXJsdz09
Nnentudguxarop kondepennun: 862 9800 8624
Kon nocryna: 605766

1. Kypaenesa 10.A. IMTEPEBO/] BE32KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKU B
IMTYBJIIMIUCTUYECKNX TEKCTAX

Hayunwiii pyxosooumens: kghunu, doyenm Epuwios M.B.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiil coyuanbHo-2yMaHUmMapHbvlil yHugepcumem

2. Kopaxuna M.A. TIPOBJIEMA TIEPEJAYN APXANW3MOB [IIPU TIEPEBOJIE
ITPOU3BEJIEHUN XY JIOXKECTBEHHO! JINTEPATYPHI

Hayunwui pyxogooumens: kgpunn LLlymbacosa C.C.

2. Konomna, I'ocyoapcmeennulii coyuanbHo-2ymanumapHulil yHugepcumen
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https://us02web.zoom.us/j/86298008624?pwd=eGhIMWFYSmdtRTltSGhFVmhKeXJsdz09

3 Jlesuna JLU. META®OPA B XVYJIOXKECTBEHHOM ITPOU3BEJIEHNN KAK OCHOBA
NHIWBUAYAJIBHOI'O CTWJIA ITUCATEJIA HA IIPUMEPE POMAHA MEHA MAKBIOMHA
«MCKYIUIEHUE»

Hayunwiii pyxosooumens: kghpunn Poibaxosa A.C.

2. Konomna, I'ocyoapemeennviil coyuanbHO-2yMAHUMAapHslil YHUgepcumem

4. Jlykanuuesa M.A. CTWINCTUYECKAA PEIIPE3EHTAILIMA JIEKCUYECKOI'O
KOMITIOHEHTA CTPAX B PACCKA3E CTUBEHA KWHI'A «<KPAYY DHJI»

Hayunwiii pyxosooumens: kgpunn, ooyenm Cmenarnosa H.IFO.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennsiii coyuanbHo-2yManumapHulii YyHugepcumem

5. Maxapoea C.D. JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHI VYPOBEHb ITPATMATHUYECKOI1
AJAIITAIVA U XYIOXECTBEHHOI'O TEKCTA

Hayunwiii pyxosooumenw: knu I puwenxo B./].

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlii yHuepcumem

6. Ceporwk C.B. POJIb T'AJUIMIIM3MOB B XYJJOXECTBEHHOM TEKCTE
Hayunwiii pyxosooumens: kpunn, ooyenm Cmenanosa H.IO.
2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

7.Cuonunoéa A.C. CEMAHTUKO-CTUJIMCTUYECKUE OCOBEHHOCTU AHIJIMMCKUX
JIMMEPUKOB

Hayunwiii pyxosooumenw: knu, ooyenm Pe3zyosa C.A

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

8.Conosvesa Y.B. OCOGEHHOCTMU ITIEPEJJAYN HEOJIOTM3MOB B COBPEMEHHbBIX CMH
1PN [TIEPEBOJIE

Hayunwiii pyxosooumenw: knw, ooyenm Pezyosa C.A

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHlil yHugepcumem

O.1Jannuna AL OCOBEHHOCTHU AYJINOBU3YAJIBHOI'O I[TEPEBOJIA
JOKYMEHTAJIBHOI'O KNHO

Hayunwiii pyxosooumenw: knw, ooyenm Pe3zyosa C.A

2. Konomna, I'ocyoapcmeennwiii coyuanbHo-2yManumapHvlil yHugepcumem

10.1Ikynesa 10.J]. @OPA3ZEOJIOTM3Mbl C KOMIIOHEHTOM «YACTHU TEJIA»:
OCOBEHHOCTHU ITEPEJJAYU ITPU ITEPEBOJE

Hayunwiii pyxosooumens: kghpunu Poibaxosa A.C.

2. Konommna, I'ocyoapcmeennwviili coyuanbHo-2yManumapHulii YHUgepcument
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ABSTRACTS

(Mark Y. Blokh)
Moscow, Moscow Pedagogical State University

THREE REVOLUTIONS IN LINGUISTICS AND DISCOURSOLOGY AS THE THIRD
PART OF GRAMMAR

Abstract. Presented is the newly advanced linguistic teaching of the text advanced as a result of the
three reformations of linguistics (“revolutions™) and based upon the analysis of its structural and
semantic unit. This unit was discovered and described by the author in the year 1984; the unit was
introduced under the name “Dicteme”. The Dicteme forms its own level in language. Thereby a
new part of the general Grammar is created in addition to the traditional two parts that were
developed in Antiquity and have come to modern times. The first part is the Grammar of the Word,
or Morphology. The second part is the Grammar of the Sentence, or Syntax. The newly created
third part is the Grammar of the Dicteme. This part has received the name “Discoursology”
accenting its dynamic status.

Key words: dicteme, discourse, discoursology, unit of language, segmental unit, hierarchy,
reversive law

Olga S. Berezina
St. Petersburg, Herzen State Pedagogocal University

PROJECTION OF OBSERVABILITY IN THE IMPERSONAL STRUCTURES
SEMANTICS

Abstract. The paper is devoted to different aspects of depicting the observability of environment in
a categorical semantics of impersonal structures on the basis of impersonal sentences of different
semantics in the English language.

Key words: impersonal sentence, observability, Observer, under observation

Svetlana Yu. Dvinina
Chelyabinsk, Chelyabinsk State University

SOCIAL NETWORK “VKONTAKTE” AS A PART OF DIGITAL IMAGE: COVER FOR
UNIVERSITY COMMUNITY

Abstract. The article dwells on the regional university community in the social network
“VKontakte” as a part of university digital image. The work differentiates a digital image from a
traditional one. The research analyzes the cover for the Chelyabinsk State University community as
a creolized text. It justifies the importance of social networks for university positioning.

Key words: digital image, social network, VKontakte, creolized text, university.

Svetlana V. Desyatskaya
Moscow, Moscow Pedagogical State University

THE CATEGORY OF MEASURE IN LINGUISTICS

Abstract. Formulated are the principles of considering measure as a stylistic category. The measure
as a unit of expressiveness is presented in grading the force of intensity. The category of measure
achieves its full value in the composition of dicteme — the elementary topical and stylistically
prepared unit of text.

Key words: measure, intensification, dicteme.
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Diana A. Erastova
Moscow, Russian University of Transport /
Mytishchi, Moscow Region State University

TEENAGE LEXICON OF THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY

Abstract. This article addresses the question of the temporal boundaries of adolescence, describes
the cognitive and psycholinguistic features of this age group, and also considers the trends in the
development of speech at this stage of language ontogenesis. The author aims to identify the most
popular areas of leisure for teenagers and describe the composition of the lexical units included in
their lexicon. In this paper, an attempt is made to determine the reasons for the active introduction
of borrowings and neologisms of various etymologies into adolescent speech.

Key words: speech of modern teenagers, speech ontogenesis, children’s speech, psycholinguistics,
slang.

Maxim V. Ershov

Kolomna, State University of Humanities and Social Studies
Anna S. Rybakova

Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

TEXT ADAPTION IN THE PROCESS OF TRANSLATION

Abstract: The paper deals with the problem of a text adaptation when translating from one language
to another. The authors research the cases when a translator has to deny using equivalent translation
as well as the difference of such terms as “localization” and “adaptation”.

Key words: adaptation, localization, pragmatics, transcoding

Elena L. Freydina
Moscow, Moscow Pedagogical State University

ELF AND EFL MODELS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION AND PEDAGOGY:
PROBLEMS AND PERSPECTIVES

Abstract. The article is devoted to the problems, resulting from the change of priorities in teaching
pronunciation with regard to the global spread of English. Some consequences of extensive use of
ELF model are outlined. The article contains guidelines for the course of English phonetics in
teacher training programmes.

Key words: multiculturalism, national pronunciation standard, regional variant, professional
communication, teacher training programme.

Vera D. Grishenko
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

DOGME STYLE AND TASK-BASED LEARNING
UNDER NEW CIRCUMSTANCES OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. The article explores the reasons for applying new foreign language teaching technologies
instead of traditional ones. It deals with the essence of Dogme Style and Task-based Learning
methods, and how they can be used in distant and traditional ways of foreign language teaching.
Key words: teaching technologies, Dogme Style method, Task-based Learning method.
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Galina N. Gumovskaya
Moscow, National Research University Higher School of Economics

THE PRINCIPLE OF THE GOLDEN RATIO AS AN OBJECTIVE LAW OF A LITERARY
TEXT PERCEPTION

Abstract. This research is devoted to the study of the structural parameters of a modern text for
compliance with the harmonious law of unity of its constituent parts. One of the most striking
manifestations of structural unity in nature is the law of proportional relationship between the whole
and its constituent parts, called the "golden ratio™. Understanding the harmony of the text as a bond
of parts into a single whole arises when comparing the laws of perception with the best works in art.
The object of research is the popular English science fiction story by Arthur Clark “The Nine
Billion Names of God” and its translation into Russian. The numerical study showed a minimum
deviation (0.1) from the ideal - the Fibonacci number — in both English and Russian versions of the
text, which suggests that the structures of both the original and secondary texts are very
harmonious, and the proof of this is undying interest of readers around the world to the works of
Arthur.

Key words: golden ratio, Fibonacci number, Arthur Clark, secondary text, a deviation from the
ideal.

Rishat F. Khasanov
Birsk, Birsky branch of BashSU

THE NOVEL “KAMNI KANZAFARA” AS ABILLITRIZED BIOGRAPHY

Abstract: In this work the questions of the fiction biography are analysed by the example of the
novel “The Stones of the Kanzafar” by Gilyazev M. This work continues the traditions of classical
bashkir historical novel of the post-war period, recreates the image of that time hero- the active
member of the Pugachov revolt. The novelist concentrates his attention on the personality of
Kanzafar Usaev, whose image is created by the documents and the artistic fiction. The novel is
marked by the psychologisme and lyricism, and with the combination of chronicle elements with
the imaginary plot.

Key words: a historical and biographical novel, a historical method, an inner monologue,
psychology, motive, symbol, subject narration.

Elena A. Korotkova
Vladivostok, Far Eastern Federal University

PRACTICAL IMPLICATIONS OF USING ONLINE NEWS VIDEO WITH UNIVERSITY
STUDENTS MAJORING IN IR STUDIES

Abstract. The current research focuses on the issues of effective implementation of viewing
comprehension strategies to practice online news videos with B2/ B2+ undergraduate university
students majoring in IR studies during the period of 2019-2021. The research gives insight into how
successfully BBC World News, VOA, and CNN International videos analyzed in terms of their
content, text complexity and playback speed were practiced at the warm-up stage of the ESP class.
The statistics confirmed the raised levels of students’ viewing comprehension levels within the
period in question, which testified to the efficiency of the current training module.

Key words: Viewing comprehension strategy; online news videos; training module; ESP class
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Olga. V. Larina
Kolomna, Kolomna branch of Moscow Polytech

SPECIFICS OF HISTORICAL TERMINOLOGY TRANSLATION

Abstract. The article deals with difficulties in historical terminology translation. It also reveals basic
methodological techniques used for managing this interpretational challenge.

Key words: historical narration, historical glossary item, translation, cultural and national
worldview.

Olga N. Lubchenko
Moscow, Moscow State Pedagogical University

SKETCH AS A GENRE OF ENGLISH HUMOROUS DISCOURSE

Abstract: The paper is devoted to the sketch as a genre of English humorous discourse. The author
focuses on the means creating a comic effect within English sketches. Special attention is given to
the history of the humorous genre.

Key words: sketch, humorous discourse, commedia dell’arte, comic effect, speech tactics.

Anna A. Makarenko
Yulia Yu. Onishchenko
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

USING ICT IN ELT FOR PRONUNCIATION SKILLS DEVELOPMENT

Abstract. The article touches upon the questions of using ICT in English phonetics teaching,
possible difficulties in learning pronunciation skills and different ways of coping with them.
Key words: ICT, phonetic aspect, pronunciation skills, the English language.

Alla P. Minyar-Beloroucheva,

Lomonosov Moscow State University, Russia
Marina E. Pokrovskaya,

Lomonosov Moscow State University, Russia

PERCEPTIONS OF A COUNTRY’S IMAGE AND ITS REPRESENTATION IN CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION

Abstract. The article deals with zoomorphic stereotypes of political discourse, which are used as a
weapon in the geopolitical counteraction. Some stereotypes emerged more than five hundred years
ago, but they have not lost their relevance at present and the attitude of certain countries expressed
in them remains unchanged. The role of zoomorphic stereotypes in the national consciousness
remains dominant in creating the image of “us and them” / “friends and foes”

Key words: intercultural communication, stereotype, image; “friends and foes”; political discourse,
national consciousness

Larissa A. Muradova
Moscow, Moscow Pedagogical State University

NEOLOGISMS WITH THE MEANING OF A DOER
IN THE MODERN FRENCH LANGUAGE

Abstract. The article is devoted to the study of new words — neologisms that name a doer in the

French language. New lexical units, included in the dictionaries such as Le Petit Larousse and Le

Petit Robert from 2015 up to the present time are observed. The thematic classification of the words

is presented as well as the ways to enrich the lexical sphere mentioned are scrutinised. The leading
21



role of the English language as an external sourse of the enrichment of this sphere is underlined.
Key words: French, the notion of a doer, neologism, the ways of the enrichment of the vocabulary.

Alexey V. Navrockiy
Moscow, Moscow State Pedagogical University

THE ROLE OF FIGURES OF SPEECH AND STYLISTIC MARKS IN HIP-HOP
DISCOURSE

Abstract. The article deals with the features of rap as song discourse within the framework of
current trends of this culture. Some of the main literary devices in this genre are highlighted.
Special focus is given to the stylistic features of hip-hop songs.

Key words: rap, hip-hop discourse, stylistic marks, figure of speech.

Andrei A. Nikonov
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

DICTEME STRUCTURE OF A LIVE FOOTBALL BROADCAST ON TV

Abstract. The article is devoted to the dicteme structure of a live football broadcast on television. It
reveals the key principles that govern the division of such texts into dictemes.
Key words: text, dicteme, report, media.

Elena A. Nikulina
Moscow, Moscow Pedagogical State University

DERIVATIONAL PROCESSES IN THE MODERN ENGLISH PHRASEOLOGY

Abstract. The article is dedicated to some derivational processes in the English phraseology. It goes
without saying that new compounds or words based on affixation can appear in the English
language as a result of some derivative processes on the basis of the phraseological units. As
proverbs are regarded by the linguists as a part of the phraseological fund, they can be the source of
shortened variants of the proverbs. The literary sources as well as on-line versions of newspapers
and magazines serve as the material for the research.

Key words: the English language, phraseology, derivation, affixation, compound words,
paremiology, proverbs.

Alexandra A. Orlova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

FASHION BLOG DISCOURSE AS A TYPE OF INSTITUTIONAL INTERNET
DISCOURSE

Abstract. This article explores the scope of fashion blogs, their role in the modern world and the
history of creation. The study is based on Russian blogs. The age composition of the white sphere
has been studied. Definitions are given to the concepts of “blog” and “discourse”. The peculiarities
of the linguistic component of Russian blogs are analyzed (high level of expressiveness, use of
anglicisms, accessible speech, dialogue with readers). All provisions are illustrated by specific
examples.

Key words: blog, discourse, fashion blog, internet, modern fashion, expressiveness, anglicisms,
speech.
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Svetlana A. Pitina
Chelyabinsk, Chelyabinsk State University

COMMUNICATIVE DISSONANCE IN ADDRESSES

Abstract. The paper is aimed at analyzing intercultural communicative dissonance as a part of
cognitive dissonance in professional communication of medical workers with patients, teachers with
students.

Key words: cognitive dissonance, communicative dissonance, professional communication.

Natalia V. Poltorakova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE FAR MODEL FOR ASSESSING QUALITY OF INTERLINGUAL SUBTITLES

Abstract. The article deals with the FAR model created by Jan Pedersen, Associate Professor and
Director of the Institute for Interpreting and Translation Studies at Stockholm University. The FAR
stands for functional equivalence, acceptancy and readability. These three criteria serve for
assessing the quality of the translation of audiovisual texts.

Key words: the FAR model, interlingual subtitles, functional equivalence, acceptancy, readability.

Oksana N. Rakityanskaya
Sarkand, Sarkand Humanitarian College

WAYS TO CREATE TRIUNITY OF LANGUAGES IN KAZAKHSTAN AT THE LEVELS
OF TECHNICAL AND PROFESSIONAL EDUCATION

Abstract. The paper dwells upon both problems and ways of developing of the language politics in
the limelight of the language triunity in Kazakhstan.
Key words:.language triunity, language culture, multilingual space.

Svetlana A. Reztsova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PRODUCTIVE WORD BUILDING PATTERNS IN AMERICAN SLANG

Abstract: Slang is one of the vehicles through which languages change and become renewed. The
paper dwells on some ways to form new slang words.
Key words: slang, affixation, conversion, composition, abbreviation.

Valentina.V. Reshetnikova
Moscow, Russian University of Transport

METHODS OF COMMUNICATIVE COMMUNICATION IN FOREIGN LANGUAGE
LESSONS

Abstract. The article is devoted to communication-oriented methods of teaching a foreign language
to students of a non-linguistic university using communicative tasks. The business game is
considered as one of the effective means of forming a foreign language communicative competence.
The role of the teacher in organizing the educational process using new methods of communication
is emphasized.

Key words: task, game, communicative, method, communication.
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Yuri N. Rodionov
Moscow, Moscow Pedagogical State University

VARIATION OF INTONATION PATTERNS AS A MEANS OF IMPACT IN TV NEWS
DISCOURSE

Abstract. In oral media discourse, the functions of information and impact are realised through the
linguistic means used by the speaker. Contemporary TV news in English possess a broad spectrum
of tools for effective persuasion, prosodic ones being among them. Phonetic analysis reveals the
intonation patterns used by the anchors of Euronews and shows emotional involvement during
newsreading and interaction in the studio.

Key words: media discourse, news discourse, intonation, persuasion, Euronews.

Sergey S. Saveliev
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

FICTIONALISING THE MIDDLE AGES: A CASE OF HILARY MANTEL, ADAM
THORPE AND BRUCE HOLSINGER

Abstract. The article aims to explore how modern fiction embraces the Middle Ages and pays with
the aesthetics of the period. Particular attention is paid to the typology of such novel and narrative
techniques employed in them

Key words: Middle Ages, Adam Thorpe, Hilary Mantel, Bruce Holsinger postmodernism, history
novel

Ruzanna A. Safonova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

LANGUAGE PERSONALITY OF A MODERN AMERICAN PERSON (ON THE
MATERIAL OF “LETTERS TO EDITOR” IN AMERICAN NEWSPAPERS)

Abstract: This article is devoted to the study of the linguistic personality, national mentality,
national character of the modern American person in the “letters to editor” column of American
newspapers. The American press reflects the current interests and problems of society. It is a source
of national concepts, in which the representation of the worldview realized by linguistic means.

Key words: linguistic personality, concept, American linguistic personality, worldview, culture-
bound words

Svetlana S. Shumbasova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

FLORAL PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE

Abstract. This article analyzes two groups of floristic phraseological units of the German language,
selected from lexicographic sources by the continuous sampling method and presented from the
point of view of their functioning in the language on the basis of the symbolic meaning of their
components-phytonyms, which play a certain role in the consciousness of the German people —
native speakers. The linguacultural analysis has formed the basis of the present study.

Key words: culture, linguacultural analysis, phraseology, floronym, German.
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Alexander A. Smirnov
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

HISTORICAL BACKGROUND IN STUDYING PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
CULTURAL COMPONENT

Abstract. The article discovers the etymology of phraseological units and its influence on the
formation of connotations, which are a part of phraseological units with a cultural component (in
particular, with the component “cat”). An important concept in the article is the definition of the
“vertical” context in the formation of connotations in phraseological units.

Key words: phraseology, cultural component, vertical context, etymology, the English language.

Alena P. Smykovskaya
Minsk, Academy of Public Administration under the aegis of
the President of the Republic of Belarus

FROM THE EXPERIENCE OF DESIGNING AN ESP COURSE

Abstract. The present article provides an outline of the process of developing an English for
Specific Purposes course. The needs assessment stage is highlighted as a decisive component in
designing the blended “English for Journalists” course structure and content.

Key words: English for Specific Purposes, Massive Open Online Course, blended learning, English
for Journalism.

Natalia Yu. Stepanova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

STRUCTURAL FEATURES OF MULTICOMPONENT TERMS: COMPREHENSION
AND TRANSLATION PROBLEMS

Abstract. The paper discusses the key structural patterns of English multicomponent terms and the
primary ways of their translation from English into Russian. It is concluded that with the increase in
the number of components in the multicomponent term, the degree of its polysemy decreases, which
is important in functional style under analysis.

Key words: multicomponent term, two-component term, determinative component, term-element.

Yulia B. Tsverkun
Odintsovo, Odintsovo Campus of MGIMO University

EDUCATION TERMINOLOGY IN THE CONTEXT OF THE COVID-19 PANDEMIC (ON
THE BASIS OF THE ANGLO-AMERICAN EDUCATION TERMS)

Abstract. The given paper reports on a study of the Anglo-American education terminology
specifics in the context of the COVID-19 pandemic. It is demonstrated that the coronavirus
pandemic has changed the global education system and has caused the emergence of new education
terminological units and reconsidering the meaning and / or usage peculiarities of the existing ones.
Special focus is given to the term “remote learning” that became widespread during the COVID-19
pandemic period in the context of school and university closures and remote learning worldwide.
Key words: term, COVID-19 pandemic, Anglo-American education terminology, remote learning.
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STUDENTS’ SECTIONS ABSTRACTS

Alina L. Artyushenko
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE EXPRESSIVENESS OF MEDIA TEXT HEADLINES AS A TRANSLATION
PROBLEM

Abstract. The paper dwells upon the principal means of creating the expressiveness of media text
headlines and the ways of its rendering in the process of translation. The key function of expressive
headlines is to motivate the audience to read the article. The translation of this type of headlines into
Russian proves to be a complicated process.

Key words: expressiveness, stylistic device, headline

Igor A. Artyukhov
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE PROBLEM OF THE TRANSMISSION OF THE TERMS IN THE SCIENTIFIC TEXT
WHEN TRANSLATING FROM ENGLISH INTO RUSSIAN AND FROM RUSSIAN TO
ENGLISH

Abstract: High-quality translation of terminology is one of the important tasks facing the translator
when working with scientific texts. This article describes what a term is, what methods of their
translation exist, and also provides examples from the author’s translations of scientific texts
compiled based on the results of the research.

Key words: term, translation methods, calquing, transliteration, transcription.

Valeria A. Avdonkina
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

COMMUNICATION THROUGH ADVERTISING: INTERPRETATION OF
ADVERTISING MESSAGES IN A MYTHOLOGICAL WAY

Abstract. This article deals with the issue of marketing influence on the consumer in advertising
that uses the images of fairy-tale characters in order to impact on the unconscious. This technique is
quite successful and is one of the most productive techniques in communication, which allows us to
consider advertising as a subject of research in linguistics, philosophy and psychology.

Key words: advertising, superhero, communication, culture, archetype.

Anastasia R. Azizova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies
ENGLISH FASHION BORROWINGS IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Abstract. The paper dwells upon the influence of globalization on the Russian terminology of
fashion and analyzes the reasons for borrowing English language fashion terms.
Key words: borrowings, globalization, lexico-semantic group “Fashion”.

26



Margarita D. Bazarova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE PROBLEM OF ADEQUACY AND EQUIVALENCE IN LITERARY TRANSLATION

Abstract. Achieving the adequacy and equivalence of translation is the key task of any translator.
These two parameters are the most important, but there is a big difference between these two
concepts, and only the combination of these two points is the key to creating a good translation.
Key words: literary translation, adequacy, equivalence, correspondence, typology, classification

Julia V. Berezhnova
Saint Petersburg, State Pedagogical University of Saint-Petersburg

SHIFTS IN TRANSLATING POPULAR FILMS FOR DUBBING INTO RUSSIAN

Abstract. This article deals with the localization in dubbing popular films in relation to
homosexuality and representation of Russian culture. The factors influencing the localization
include Russian legislation and age restrictions on films, the target audience’s expectations and self-
representation of Russian culture.

Key words: localization, linguistic and cultural adaptation, shifts in translation.

Arina I. Chernyshova
Moscow, Moscow City University

TRANSLATING ENGLISH ABSOLUTE PARTICIPLE CONSTRUCTIONS INTO
RUSSIAN IN TERMS OF FUNCTIONAL SENTENCE PERSPECTIVE

Abstract. The paper addresses the issue of translating English Absolute participle constructions
(independent participle constructions) into Russian. The aim of the study is to reveal/find out the
most characteristic features of Absolute participle construction as a semi-predicative structure, and
its communicative potential in a sentence; reveal the rationale behind structural transformations
when it is rendered into Russian. The choice of translation strategy stems from/is closely related to
preferences of secondary predication structures, demonstrated by languages in the languages of
different types (Russian and English) and communicative relevance of these units in the text. The
findings helped work out translation strategies applicable to English secondary predicative
structures in terms of Functional Sentence Perspective.

Key words: absolute construction; independent participle construction; secondary predication; semi-
predicative structure; Functional Sentence Perspective.

Anna A. Gorbunova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE IMPACT OF ADVERTISING SLOGANS TRANSLATIONS ON RECIPIENTS
OF OTHER LINGUISTIC CULTURES

Abstract. The paper is devoted to the study of cultural aspects in the context of Russian, English
and French advertising texts. The paper considers the optimal strategies for preserving the
pragmatic function of an advertising slogan, taking into account the linguistic and cultural
characteristics of recipients from different countries.

Key words: slogan, advertising, translation, linguoculture, recipient.
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Nadezhda S. Gorlova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PECULARITIES OF AMERICAN AND BRITISH PRONUNCIATION VARIANTS

Abstract. This article explores the scope of pronunciation of English words in the British and
American languages, their differences in modern English, the problem of understanding Americans
by ear. The study is based on specific differences in the pronunciation of words. Definitions are
given to the concepts of “American twang”, “British standard pronunciation”, “American standard
pronunciation”. All the provisions are illustrated by specific examples.

Key words: speech, pronunciation, sound, vowels, consonants.

Aleksandr A. Dorofeyev
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

WORD BUILDING PATTERNS IN IT TERMINOLOGY

Abstract: This article examines the notions of “term” and “terminology”, the properties of the term
and the main trends in the IT terminology formation.
Key words: terms, terminology, information technology, word building patterns.

Yulia V. Drozdova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

ANGLICISMS IN RUSSIAN-LANGUAGE ADVERTISING SLOGANS: REASONS FOR
BORROWING AND FEATURES OF FUNCTIONING

Abstract. The paper analyzes the English borrowings in the Russian language advertising slogan.
Key words: advertising slogan, borrowed vocabulary, anglicisms.

Anastasia G. Dutova
Moscow, Moscow City University

FUNCTIONAL SENTENCE PERSPECTIVE AND ITS ROLE IN CATEGORIZATION
PROCESSES

Abstract. The paper looks into the Functional Sentence Perspective as one of the primary tools of
categorizing reality. This phenomenon is studied within the framework of the structural-syntactic
and functional-semantic paradigm. A special focus is made on the categorizing functions of the
English article.

Key words: categorization, Functional Sentence Perspective, English article.

Yulia A. Egorochkina
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE DIFFICULTIES OF NEOLOGISM TRANSLATION IN MEDIA TEXTS

Abstract. The paper discusses the concept of “neologism™, “journalism”, the features of the
journalistic style, and the reasons for the active neologization of the language of the media, as well
as the difficulties in working with this linguistic phenomenon.

Key words: the concept of “neologism”, “journalism”, neologization, difficulties in translating
neologisms.
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Anastasia V. Efimenko
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

ETHNIC STEREOTYPES AS BARRIERS TO CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

Abstract. The article deals with the problem of the influence of stereotypes on the process of cross-
cultural communication. Special attention is paid to the concept of “stereotype”, specific examples
reflecting the phenomenon of stereotyping, and the analysis of its positive and negative aspects.

Key words: stereotype, ethnostereotype, cross-cultural communication, culture.

Marina A. Fedyukina
Kolomna, The State University of Humanities and Social Studies

FEATURES OF TERMINOLOGY TRANSLATION

Abstract. Translation of terminology requires the utmost precision and care, so the task of
translators is to adequately convey the meaning of a particular term. To do this, it is not enough just
to know the language, you need to know special ways and techniques of translating terminology. As
a result of the study, common ways and methods of translating terms were identified. This work
will be of interest to specialists in the field of linguistics and translation studies.

Key words: term, translation methods, translation transformations.

Anna S. Filimonova
Kaliningrad, Immanuel Kant Baltic Federal University

TRANSLATION OF ANTI-PROVERBS IN MEDIA DISCOURSE
(ON THE BASIS OF THE GERMAN LANGUAGE)

Abstract. The article is dedicated to the examination of the translation methods of German anti-
proverbs, as well as to the difficulties arising in the translation into Russian. The author elaborates
on the concepts of “media discourse”, “anti-proverb” and “paremiological minimum”. The paper
comments on the necessity to create anti-proverb for media discourse. The article also presents and
analyses the translations of anti-proverbs by undergraduate students, on the basis of which the main
requirements for the translator are identified. The difficulties that the translator can face are also
considered.

Key words: anti-proverb, paremiology, phraseology, media discourse.

Anastasiya A. Forysenkova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

GENDER FEATURES IN POLITICAL DISCOURSE: A COMPARATIVE ANALYSIS OF
AMERICAN POLITICAL STATEMENTS

Abstract. Currently, gender studies are one of the most productive and growing segments of world
linguistics (R. Lakoff, D. Spender). Increased attention is paid to the study of the speech behavior of
various groups of the population (for example, professional or age), as well as the analysis of the
speech behavior of native speakers. However, until now, linguists do not pay close attention to the
study of gender aspects in political discourse.

Key words: gender, discourse, politics, political speech, linguistics.
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Alina V. lvanenko
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

FEATURES OF TRANSLATION OF JOURNALISTIC TEXTS

Abstract. The article deals with a problem of specificity of translation of newspaper-journal texts by
giving examples from the press of the English-speaking countries. In the work the basic
contradictions arising in translation process are considered.

Key words: journalism, journalese, cliche, jargons, neologisms, set phrases, syntax, slang, political
terminology, allusion.

Ekaterina V. Kaptenok
Moscow, Moscow City University

TRANSLATION OF ENGLISH POLYPREDICATIVE STRUCTURES WITH A
SUBORDINATE CLAUSE OF TIME

Abstract. The article focuses on translating English polypredicative structures with a subordinate
clause of time into the Russian language. It also dwells on the transformations in the functional
sentence perspective, the sentence type and the relationship between the main and subordinate
clauses.

Key words: polypredicativity, complex clause, time subordinate clause.

Olga A. Khludova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

USING TEACHING VIDEO RESOURCES IN ELT

Abstract. The purpose of this article is to consider the didactic possibilities of using teaching video
resources in language education. It provides the description of the TED-Ed, TubeQuizard, ESL
Video, and LyricsTraining websites, the video content they contain, and the exercises they provide.
The variants of using these resources within the framework of the “Spotlight” teaching and learning
method are also considered.

Key words: teaching a foreign language, video resource, online service, video material, ICT.

Daria A. Kholodkova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

ON ECONOMIC DISCOURSE AND ECONOMIC TEXTS

Abstract. This article dwells upon the notion of economic discourse and compares the two concepts
of text and discourse in the economic sphere.
Key words: discourse, text, economic discourse, economic text.

Evgenia A. Kishkel
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

LEXICO-GRAMMATICAL FEATURES OF NEWSPAPER HEADLINES (BASED ON
ENGLISH-LANGUAGE PRESS)

Abstract. In the system of speech styles of the English language a special style began to stand out
from about the middle of the 18th century. This style is called journalistic. A feature of the written
journalistic style is the use of headings that are designed to attract the attention of the reader,
containing the main information of the article, but at the same time not revealing all details.

Key words: journalistic style, headings, lexical features, grammatical features.
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Ekaterina A. Kornilaeva
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

SPEECH ETIQUETTE AND ITS PLACE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING AT
SECONDARY SCHOOL

Abstract. This article describes the impact of speech etiquette learning on secondary school
students. It presents the definition of “speech etiquette”, as well as the main advantages of its
studying for communication and linguistic competence development.

Key words: speech etiquette, foreign language learning, secondary school.

Maria A. Koryakina
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE PROBLEM OF TRANSMITTING ARCHAISMS IN THE TRANSLATION OF
WORKS OF FICTION

Abstract. This article discusses the concept of “archaism” and difficulties in working with this
linguistic phenomenon. The analysis preferable ways of translating archaisms from Russian into
English and from English into Russian on the basis of works of fiction.

Key words: the concept of “archaism”, ways to translate archaisms.

Olga I. Krasnovskaya
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

CLASSIFICATION AND FUNCTIONS OF IMPAIRED VOCABULARY

Abstract. This article is devoted to one of the types of profanity — obscene vocabulary. The article
defines this concept, describes the classification and its functions, as well as the possible reasons for
the wide distribution of this type of vocabulary.

Key words: obscene vocabulary, classification, functions, obscene vocabulary, mat, language.

luliana D. Kuchaeva, Oxana A. Maximchik
Samara, Samara State University of Social Sciences and Education

THE IMAGE OF RUSSIA THROUGH THE PRISM OF ART: YOUNG BRITONS’ VIEW
(SOCIOLOGICAL SURVEY)

Abstract. The article presents the results of research conducted on the problems of perception of the
image of Russia among British youth. General knowledge and personal opinions about the Russian
culture of the XXIth century were revealed with the help of a sociological survey. Popular names of
contemporary art figures and media persons from Russia were determined. Features of the content
of Russian contemporary art, in which young Britons are showing interest, are exemplified. The
conclusion is made about the influence of the Russian socio-cultural sphere on the image of Russia.
Key words: sociological survey, image of Russia, culture, modern art, young Britons.

Arina A. Kudaeva
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies
EXPRESSIVE MEANS IN ADVETISING AS TRANSLATION PROBLEM

Abstract. The article touches upon characteristics of advertisements and offers some translation
techniques.
Key words: advertising, advertisement, slogan, expressive means.

31



Tatiana A. Kudriavtseva
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE FEATURES OF TRANSLATION THE MEDICAL TERMS FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN

Abstract. Today the medicine experiencing a sharp rise. Medicine does not stand still, every day
appear more and more new technologies, and with them improves a vocabulary. That is why
translators working in this way are in demand in the market. In my article, I would like to consider
the main types of translation of medical terms based on the material of popular scientific articles of
modern mass media.

Key words: term, medical vocabulary, transformation, translation.

Elizaveta A. Kuznetsova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

INTERLANGUAGE HOMONYMS AND PARONYMS AS ATRANSLATION PROBLEM

Abstract: In modern translation studies, the knowledge of such a concept as “interlanguage
homonyms and paronyms” is necessary, since many logical and semantic errors in translations
relate specifically to the incorrect translation of these words and expressions. The given paper
presents the definitions of these terms, variants of their origin and ways of translating such words
and expressions.

Key words: interlanguage homonyms, interlanguage paronyms, the methods of translation, lexical
and grammatical transformations.

Evgeny O. Larin
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PROBLEM OF TERMS’ TRANSLATION IN SCIENTIFIC TEXTS

Abstract. The research is aimed at studying the ways and features of translating terminological units
in scientific texts. In the course of the work, there were considered and described the main ways of
translation terminology and the main problems of interpreting temporary-non-equivalent
terminology. The study of this process is due to the growing number and variety of scientific and
technical materials, as well as their importance to the international scientific community.

Key words: terminology, term system, non-equivalent vocabulary, non-equivalent term, temporary-
non-equivalent term, combined method of terminology translation.

Egor. K. Leushen
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

TYPES OF FORMATION OF WEB DEVELOPMENT TERMS

Abstract. The article demonstrates the types of formation of web development terms. Analysis of
the factual material shows that the main methods of term formation in this area are abbreviation,
terminologization of words of a common nature and term formation using suffixation, prefixation
and word composition.

Key words: term, terminology system, web development, term formation.
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Lyudmila I. Levina
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

METAPHOR IN A WORK OF FICTION AS THE BASIS OF THE INDIVIDUAL STYLE
OF THE WRITER ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL “ATONEMENT” BY IAN
MCEWIN

Abstract. The paper examines the metaphor as the basis of the writer’s individual style and features
based on the novel “Atonement” by the British writer lan McEwan.
Key words: expressive means, metaphor, style, stylistics

Ksenia V. Lobanova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

TRANSFER OF REALIAS IN THE TITLES OF THE MOVIES WHEN TRANSLATED
FROM RUSSIAN INTO ENGLISH

Abstract: Translating movie titles is a rather complex and responsible process that requires a lot of
effort from the translator. The main task of the translator is to convey the title so that it not only
reflects the content of the entire film, but also attracts attention. However, when translating movie
titles, translators face such a problem as words, the meaning of which is very difficult to convey in
full, and sometimes even impossible. One of these problems is the realias.

Key words: realias, transliteration, transcription, calque, holistic transformation, contextual
replacement

Olga N. Lubchenko
Moscow, Moscow State Pedagogical University

SKETCH AS A GENRE OF ENGLISH HUMOROUS DISCOURSE

Abstract. The paper is devoted to the sketch as a genre of English humorous discourse. The author
focuses on the means creating a comic effect within English sketches. Special attention is given to
the history of the humorous genre.

Key words: sketch, humorous discourse, commedia dell’arte, comic effect, speech tactics.

Margarita A. Lukanicheva
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

STYLISTIC REPRESENTATION OF LEXICAL COMPONENT OF “FEAR” IN THE
SHORT STORY “CROUCH END” WRITTEN BY S. KING

Abstract: The paper dwells upon the tools and methods of the manifestation of the lexical
component “fear” in the short story “Crouch End” by Stephen King. The novelty of the work lies in
the actuality of the language content which was chosen for the analysis of the following lexical
units. The research work is bound to such fields as stylistics, cognitive science and
linguopragmatics.

Key words: fear, horror vocabulary, emotions, emotivity.
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Svetlana E. Makarova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

LEXICO-GRAMMATIC LEVEL OF PRAGMATIC ADAPTATION OF THE LITERARY
TEXT (BASED ON THE TRANSLATION OF THE NOVEL OF H. MANTEL “THE WOLF
HALL”)

Abstract. The article explores various types of pragmatic adaptation of English-language literature.
It deals with the translation transformations on the lexical and grammatical levels vie the form and
content comparative analysis of the novel of H. Mantel "Wolf Hall" in the orginal and in translation.
Key words: literary text, pragmatic adaptation, transformations.

Aleksandra M. Manchenko
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PECULIARITIES OF SONG LYRICS TRANSLATION

Abstract. The article deals with the peculiarities of translation of song lyrics from English into
Russian. Special attention is paid to the main translation transformations during the work on the
conversion of the song lyrics. Specific examples of transformations of English-language songs are
given.

Key words: song lyrics, translation transformations.

Kseniya A. Matyuhina
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE USE OF MULTIMEDIA PROGRAMS AND INTERNET RESOURCES IN
TEACHING THE SOCIAL CULTURAL ASPECT OF THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The article is devoted to the actual problem of the formation of social cultural competence
with the help of authentic multimedia programs and Internet resources of resources in the process of
teaching a foreign language, links are given to useful Internet resources for teaching various types
of activities in foreign language classes.

Key words: social cultural competence, multimedia programs, Internet resources, mass media.

Tatyana S. Nesterova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Abstract. The article presents the main features of a phraseological unit based on the study of
English-English and English-Russian phraseological dictionaries.
Key words: phraseology, phraseological circulation, idiom, lexicography, translation.

Yulia Yu. Pankina
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

DIFFICULTIES IN LOCALIZING FILM TITLES

Abstract. The article discusses the peculiar features of film titles localization. Particular attention is
paid to the function of localizing. The examples of translation strategies used to localize film titles
are given.

Key words: film titles, localization, advertising, translation strategy.
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Valeriya P. Pekarnikova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

COMIC EFFECT CREATION TOOLS IN THE NOVEL “THE GROPES” BY TOM
SHARPE

Abstract. The paper examines the lexical means of creating the comic effect in fiction, namely in
the novel "The Gropes" by the English satirist Tom Sharpe. Currently, English and American
humor is gaining attention from domestic and foreign linguists. The language and style of works of
art acquire unique features due to the use of various means of expressing the comic effect by the
authors. This feature makes it necessary to use special techniques in the translation process that
allow to adequately convey the comic effect present in the works of English and American authors
into Russian.

Key words: comic effect, lexical means, irony, litotes, hyperbole, pun.

Vera V. Poleshchuk
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

DIFFICULTIES OF TRANSLATING THE FASHION TERMINOLOGY FROM RUSSIAN
TO ENGLISH

Abstract. The fashion industry is one of the most relevant spheres in the modern world. The
language of fashion is constantly evolving and improving due to the active process of globalization
which in the future leads to the emergence of new concepts. Along with the emergence of new
concepts, corresponding difficulties arise. This article examines the role of the globalization
process, the relationship between the Russian and English languages as well as the difficulties that
arise when translating fashion terminology from Russian into English.

Key words: fashion, globalization, process, translation, difficulties, terminology.

Arina A. Polozenko
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

LINGUOPRAGMATIC FEATURES OF MENU TRANSLATION INTO ENGLISH

Abstract. The menu, as a type of text, carries quite a lot of information. In recent years, cooperation
with various countries has been very developed in our country. English is considered an
international language, so every restaurant should have a menu at least only in this language.
Therefore, in order to correctly translate the menu, the owner of the restaurant turns to translators,
since it is these professionals who study not only the rules for translating culinary vocabulary into
other languages, but also the linguistic and pragmatic features of the menu. Linguopragmatics is one
of the areas of linguistics that studies the process of interpreting utterances.

Key words: menu, linguopragmatics, linguistics

Polina A. Polyakova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE FEATURES OF CHARACTERS’ SPEECH RENDERING IN FICTION
TRANSLATION

Abstract. The paper is devoted to the translation of fiction, namely, the features of rendering the
characters’ speech - polylogs and dialogues. The study provides various points of view on the
concept of the polylog, its interaction with the general narrative, and examples of the transfer of
polylogs from English to Russian. The research has shown that the translation of polylogs is a
special important component of fiction translation. The results of the study reveal some features and
rules for translating polylogs, and also broaden the knowledge of fiction translation in general.

Key words: polylog, literary text, verbal behavior, translation, character.
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Ekaterina V. Prokhorova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

DEFINITION OF THE CONCEPT OF CULINARY DISCOURSE. CHARACTERISTIC
FEATURES

Abstract: The article is devoted to the definition of the concept of culinary discourse. This study
provides definitions of the concepts of discourse, gastronomic discourse, and considers the main
characteristics of gastronomic discourse.

Key words: discourse, gastronomic discourse, cooking recipe.

Nikita R. Romanov
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PHENOMENON OF MEDIA DISCOURSE AND ITS PECULARITIES

Abstract. The paper dwells on the phenomenon of media discourse, its main features and genre
classifications. It also provides the main features of texts and media texts.
Key words: discourse, media discourse, cross-cultural communication, media texts.

Elizaveta A. Serbaeva, Oxana A. Maximchik
Samara, Samara State University of Social Sciences and Education

ALL-RUSSIAN ENGLISH LANGUAGE SCHOOL OLYMPIAD: USE OF ENGLISH
TASKS ANALYSIS

Abstract. The article considers the All-Russian English Language School Olympiad (ARELSO) as a
component of the modern system of Russian education. The authors cover the peculiarities of «Use
of English» tasks at various stages of ARELSO. The article also examines the encountered
linguacultural realia as an element of testing the sociocultural and sociolinguistic knowledge of the
Olympiad participants. The authors note the importance of the analysis of the peculiarities of the
tasks, not only as an aid in the design of certain Olympiad tasks, but also as a tool for
methodological work for students of pedagogical universities.

Key words: teaching; education; Olympiad; Olympiad tasks; the English language; All-Russian
School Olympiad; All-Russian English Language School Olympiad.

Anastasia Y. Sergeeva
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PRAGMATIC FEATURES OF SONG TRANSLATION

Abstract: This article discusses the pragmatic features of song translation. Musical works have a
special cultural value. The article notes the specifics of combining poetic and musical text. Special
attention is paid to the translation methods and their difficulties.

Key words: pragmatic features of song translation, pragmatic difficulties, equirithmic translation,
semantic translation, interpretation, translation with text adaptation.

Sofya V. Serdyuk
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE ROLE OF GALLICISMS IN A LITERARY TEXT

Abstract. The paper dwells on the role of gallicisms in the literary text. The author compares and
contrasts a number of definitions of the term ‘gallicism’ and analyses the classification of
gallicisms.
Key words: gallicisms, literary text, translation.
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Daria A. Smirnova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

ON ALLUSIONS AND THEIR ROLE IN LITERARY WORKS

Abstract. Cultural heritage has many different forms to express itself, including texts in which there
are all kinds of allusions: quotation allusions, interfigural allusions, and allusions to a particular
artistic device. This paper dwells on linguistic nature of allusions and their role in literary works.
Key words. Allusion-intertext, literary allusions, the theory of intertextuality.

Aleksandra S. Smolinova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

SEMANTIC AND STYLISTIC FEATURES OF ENGLISH LIMERICKS

Abstract. The article examines the semantic and stylistic features of the English limericks from
‘The Book of Nonsense’ by Edward Lear.
Key words: limerick, expressive means and stylistic devices, comic.

Daria S. Solenkova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

FEATURES OF TRANSLATION OF VOCABULARY OF RUSSIAN-LANGUAGE FILMS

Abstract. The paper is devoted to the lexical features of the series and its translation. 1 will present
you a theory about the features of audiovisual texts. Also, in this article we will study the basic
translation techniques that translators use. As a research material, 1 selected a number of Soviet
comedies (“The Diamond Arm”, “Gentlemen of Fortune”, “Kidnapping, Caucasian Style”, “lvan
Vasilyevich Changes Professions”, “The lrony of Fate, or Enjoy Your Bath!”, “Operation Y and
Shurik’s Other Adventures” and “Unbelievable Adventures of Italians in Russia”), and a translation
taken from the YouTube channel «Kunokounuepn Mocka», SO we will pay special attention to the
translation of jokes.

Key words: audiovisual translation, terms, translation transformations, Soviet humor.

Margarita A. Soloshenko, Sophia A. Gulyaeva, Anastasia V. Pishchako, Anastasia S.
Spasova
St. Petersburg, Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University

LEXICO-SEMANTIC VARIATION IN THE SEMANTICS OF THE POLYSEMOUS VERB
COMPREHEND IN THE ENGLISH LANGUAGE FROM THE PERSPECTIVE OF
COGNITIVE LINGUISTICS

Abstract. This article is devoted to the study of verbal polysemy from the perspective of cognitive
linguistics. The method of identifying the cognitive foundations of the lexical and semantic
variation of the semantics of polysemantic words is used in the article. The main verb for research is
the English verb comprehend.

Key words: semantics, polysemy, cognitive linguistics, meaning, lexical-semantic variant, verb.
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Ulyana V. Solovyova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

TRANSLATION TECHNIQUES FOR RENDERING ENGLISH MASS MEDIA
NEOLOGISMS INTO RUSSIAN

Abstract. This article is devoted to neologisms in mass media texts, it discusses functions of new
words in the media identifies basic translation techniques to render English new coinages into
Russian.

Key words: neologisms, translation techniques, newspaper articles, mass media.

Daria D. Sorokoumova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

ONLINE EDUCATION IN THE WORLD

Abstract. The article deals with websites and programs that have been used by different countries in
the world for distance learning. Both general and specific distance learning methods were
considered; also shown their advantages and disadvantages.

Key words: a distance learning, an Internet, programs, technologies.

Marina N. Stepanova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

EMOTIONAL INFORMATION IN ART HISTORY TEXTS:
DIFFICULTIES IN TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract. The paper dwells on the difficulties in conveying the emotional information in art history
texts translation. The most common ways of expressing emotional information are emphasis and
emotionally colored vocabulary.

Key words: art history text, emotional information, emotionally colored vocabulary, emphasis

Anastasiia E. Sukhanova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PECULARITIES OF GRAPHIC NOVEL TRANSLATION (BASED ON MATERIAL OF
“WATCHMEN”)

Abstract. The article regards the term “graphic novel” as a type of comics and focuses on some
peculiarities of graphic novel translation.
Key words: graphic novel, creolized text, translation.
Yulia Shkuleva
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PHRASEOLOGISMS WITH BODY PARTS COMPONENT: TRANSFER FEATURES
DURING TRANSLATION

Abstract: This article analyzes effective ways to translate phraseological units with the “body parts”
component.
Key words: phraseology, phraseological unit, somatic component.

Arina R. Surygina
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

TRANSLATION OF REGIONAL DIALECTS OF THE RUSSIAN LANGUAGE INTO
38



ENGLISH

Abstract: Dialects differ from the literary norm at the phonetic, lexical, morphological and syntactic
levels. Therefore, they prove to be a translation problem. Modern dialects represent a set of
different stages of the historical development of the language.
Key words: dialect, translation, vernacular, translation levels.

Tatiana V. Taranova
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

THE IMPORTANCE OF LEXICAL SKILLS IN THE PROCESS OF THE RUSSIAN
STATE EXAM PREPARATION

Abstract. This article focuses on the role of vocabulary in the process of teaching English grammar
in preparation for Unified State Exam by applicants. The main trends of teaching this aspect were
examined, and the important steps that would allow the teacher to better conduct classes within the
preparation were highlighted.

Key words: vocabulary, grammar, lexical skill, USE, English, methodology
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AUDIO-VISUAL TRANSLATION OF DOCUMENTARIES

Abstract. The article describes such types of documentary film translation as dubbing and
subtitling, and dwells on certain difficulties that translators come against when working with non-
fiction films.

Key words: audio-vision translation, documentary films, dubbing, subtitles.

Elizaveta A. Tverdokhleb
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LINGUISTIC AND STYLISTIC CHARACTERISTICS OF THE FILM TEXT

Abstract. The article examines the characteristics of the film text: coherence, informativeness,
articulation, integrity, pragmatic orientation.
Keywords: characteristics of the film text, types of information, signs.

Anna G. Vikulova
Moscow, Moscow City University

RUSSIAN AND ENGLISH MEANS OF POSESSIVENESS

Abstract. The paper looks into the means of possessiveness in the Russian and English languages.
The study reveals similarities and differences in linguistic means employed for expressing
possessive relations in the languages, which stem from different structures of the languages and
specifics of national mentality. Special emphasis is made on the category of possessive pronouns:
their frequency, co-occurrence which is vital to ensure adequate translation.

Key words: category of possessiveness, attributive possessiveness, predicative possessiveness,
possessive pronouns.

Nikita A. Volkov
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

LEXICAL PECULIARITIES OF TRANSLATION OF TEXTS BELONGING TO SPORTS
DISCOURSE (PRESENTED THROUGH ANALITICAL ARTICLES DEVOTED TO
MIXED MARTIAL ARTS)

Abstract. The paper is devoted to identifying the features of written speech in sports discourse and
to the ways of their adequate rendering in the process of translation from English into Russian. The
difficulties encountered in translating an analytical article about mixed martial arts are described, as
well as the methods of translation chosen during the translation. The conclusion is that mixed
martial arts are an insufficiently researched sport from the scientific point of view, and while
translating texts related to this sport, one should heavily rely on articles devoted to mixed martial
arts.

Key words: sports discourse; an analytical article; mixed martial arts, methods of translation.
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USING PODCASTS IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article discusses the main characteristics of podcasting, reveals its educational
potential, and analyzes the features of the use of podcasts in teaching a foreign language.
Key words: information technology, podcasting, podcasts, interactive communication.

Valeria S. Zhidenko
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

LEXICAL AND STYLISTIC PECULIARITIES OF NEWSPAPER HEADLINES:
PROBLEMS IN TRANSLATION

Abstract: The paper discusses the concept of ‘headline’, its lexical peculiarities, which can become
a problem in translation.
Key words: headline, newspaper style, language unit, translation techniques.

Yuliya A. Zhuravleva
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY IN PUBLICISTIC TEXTS

Abstract. The article is about the types and problems of translation of non-equivalent vocabulary in
publicistic texts.
Key words: non-equivalent vocabulary, neologism, publicistic text.

Igor S. Zolotov
Kolomna, State University of Humanities and Social Studies

PECULIARITIES AND STRATEGIES OF LAW TEXTS TRANSLATION

Abstract: This article discusses the relevance of the topic research, identifies the features and
difficulties of translating law texts. The examples of translation strategies of law texts are provided,
as well as the most common errors are indicated.

Key words: law texts, translation strategies, translation errors.
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